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I. HISTORY OF THE PLAY 

In the Gazette de France^ the oldest of French news- 
papers, established by Théophraste Renaudot in 1631, we 
read under date i4th Oct., 1670, the folio wing paragraphe 
received from the Château de Chambord: ** Leurs Majestés 
(arrivées depuis le 9 en ce château) eurent hier pour la 
première fois le divertissement d'un ballet de six entrées, 
accompagné de comédie, dont Touverture se fit par une 
merveilleuse symphonie, suivie d'un dialogue en musique, 
des plus agréables". This comedy-ballet was Le Bourgeois 
Gentilhomme y and in the cJBist by the side of J. B. Poquelin 
(Molière) we notice the name of J. B. Lully, the illustrious 
composer. In that week's Gazette Comique there was a 
neat allusion to the identity of the praenomens of the two 
collaborators : 

<^ Mardi ballet et comédie 
Avec très bonne mélodie 
Aux autres états succéda ; 
Où tout, dit-on, du mieux alla 
Par les soins des deux grands Baptistes, 
Originaux et non copistes. 
Comme on sait, dans leur noble emploi 
Pour divertir notre Grand Roy". 

The fourth couplet of the above rhyme tends to discrédit 

the often-quoted remark of a contemporary but anonymous 

biographer, that the pièce met with a most cold réception 

from the king himself as well as his courtiers. It is not 

unlikely that the repulsiveness of the character of Dorante, 

lU 
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a character fairly familiar in their midst, may hâve eut to 
the quick some of the court, or that Molière's burlesque 
skît may hâve succeeded in shocking the puritanical pre- 
ciosity of some ducal habitué of the Hôtel de Rambouillet. 
But when we remember that Louis XIV was not a man 
to go back on a hasty judgment even in a literary ques- 
tion, it is difficult to reconcile the royal condemnation with 
the success of the représentations which followed on the 
i6th, 20th, and 2ist of October, and of the new séries 
given in November by spécial command of the king at the 
Château de Saint Germain-en-Laye. In any case, the 
definitely-favourable opinion of the court was enthusiasti- 
cally confirmed by the people of Paris on the 23rd of No- 
vember in the same year. The receipts reached the record 
sum of 1397 livres, and Monsieur Jourdain appeared on 
the bill twenty-four times during the theatrical season 
of 1670-71. 

Among other celebrated performances of the Bourgeois 
Gentilhomme must be mentioned those of January, 1717, 
and 1852. On thèse mémorable occasions the Comédie 
Française and the Académie de Musique joined forces, 
and their combined représentatives fîlled the stage of the 
Opéra in the final march of the Ballet of Nations which 
ends the play. In our own days this same ballet is omitted 
as superfiuous from the ordinary bill of the Théâtre Fran- 
çais. It is, therefore, not included in the présent édition. 
Molière's masterpiece was set to music by Paër, and in 
the new form of a comic opéra, with the title of "Testa 
Riscaldata", was played in 1797 at Parma. Finally, the 
original text was translated into Turkish, and the play 
acted at Constantinople in 185 1, with scenery of quite 
oriental magnificence, much to the delight of the Sultan 
and his subjects. 

No more perfect exponent of the part of Monsieur Jour- 
dain is at présent known than M. Coquelin the elder, 
though he has laid himself open to the criticism that he 
exaggerates the bufibonery at the expense of the psycho- 
logical value of the character-study. 
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2. AN APPRECIATION 



Le Bourgeois Gentilhomme holds a place apart, both 
among the works of Molière and in popular estimation, 
alike from the complexity of its characterization and the 
singularity of its dramatic construction. It is indeed 
impossible to place it in any very definite class of classical 
comedy. Of intrigue, properly so called, there is ncme in 
the play, for I hesitate to style as such the hastily-con- 
trived intriguing in the three last acts, a somewhat con- 
ventional accessory in its over-precise development. The 
key to the drama is found in the truculent "slices" of 
French life in the lyth century hère made by the génial 
satirist, which would lead us to class it under the head of 
"comedy of manners". In this connection it may be 
noted that the absence of a single and continued action, 
and the deliberate irregularity which are the distinguish- 
ing features of the présent ** realistic" drama — and realism 
of this kind is often an optical illusion — dates not from 
yesterday, but at least from the apogée of the classical 
théâtre. There is, however, one essential and generic 
différence between the classical and the modem théâtre. 
The pseudo-reformers of the French " théâtre libre", whose 
merit is the brilliant impertinence of their dialogue, eut 
themselves arbitrarily adrift from ail conception of unity 
and every central pivot on which the action might turn, 
and end in variegated effects and partial but wholly un- 
satisfactory conclusions. Molière, on the contrary, if, as 
in Le Bourgeois Crentilhomme, he transgresses Aristotle's 
no-les5-arbitrary principles as republished and perverted 
by the Abbé d'Aubignac, arrives, nevertheless, at a har- 
monious blending of the most incongruous éléments of 
action, and at the impression of unity which we hâve a 
right to demand from every work of art, by casting ail 
in the powerful and comprehensive mould of a principal 
character. This method is carrîed out to so remarkable 
an extent in this play, that the psychological development 
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of the character of Jourdain would almost give hîm the 
right to be included in that gallery of immortal portraits 
where are Tartuffe, Alceste, and Harpagon, thus raising 
the play to the level of " character comedy". 

Of course, the false purists of the i8th century, headed 
by Voltaire, who did not hesitate occasionally to translate 
into halting verse the luminous harmonies of Molière's 
prose, combined to censure this confusion of kinds. It is 
unnecessary further to refer to their ineptitudes, to which 
common sensé has done justice. On one point alone I 
am not entirely at issue with them, and that is when they 
condemn the farcical élément, which, in Le Botirgeois 
Gentilhomme as seen on the stage, somewhat impairs its 
literary purity. Some eminent critics of the past century, 
among them Sainte-Beuve, in a rather forced reactionary 
spirit, affected to discover in this buffoonery a new and 
fantastic vein of comic lyrism. Personally I am equally 
detemiined to recognize in them concessions to the doubt- 
ful tastes of that period. Such concessions are no doubt 
excusable if we consider the narrow and precarious con- 
ditions which encumbered the profession of author-actor — 
our own Shakespeare suffered from them only too fre- 
quentiy — but are none the less to be regretted. In Molière's 
defence we may, it is true, argue that he broadens into 
vaudeville only in his comedy ballets, which were generally 
apropos spectacles written to order, wherein the musical 
and choreographic part of the entertainment was intended 
to take the first place. In this case it would be fairer 
perhaps to congratulate the dramatist on his skill in 
fashioning an immortal work out of material so trivial 
and unpromising. Besides, so far as regards Le Bourgeois 
Gentilhomme^ the petty shortcomings inhérent in the class 
of work are amply compensated by the beauties of a dra- 
matic style which is inimitable in its masculine sobriety, 
and can adapt itself to every social condition, and of a 
satirical observation which sketches in outlines broad, 
deep, and ineffaceable. 
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3. ANALYSIS OF THE CHARACTER OF 

M. JOURDAIN. 

The particular human weakness which Molière proposes 
to satirize in Le Bourgeois Gentilhomme is that uni versai 
failing, as we call it, vanity; for the fable of the frog who 
wishes to make himself as big as the ox fînds, and, we 
fear, will always fînd, its daily application in ail places. 
This thirst for rank, however, shows itself in individuals, 
as in peoples, in very différent degrees and ways. For 
example, that distinguished historian the late Duc de 
Broglie has, I think, admirably put the différent bents 
of the two tempéraments, British and French, when he 
writes: **La vanité française, toute aussi blessante peut- 
être pour Tamour-propre de l'étranger, se contente facile- 
ment d'une supériorité apparente et se laisse payer de 
révérences et de compliments; l'orgueil britannique est 
plus difficile à contenter: il lui faut l'exercice effectif de 
la domination". To assert with the somewhat unpatriotic 
La Fontaine that vanity 

** C'est proprement le mal français ", 

would be at once unjust and impolite towards our witty 
neighbours. But I shall offend no one when I say that 
in the lyth century France in this respect unquestionably 
held the record. To be convinced of this it is only neces- 
sary to run through the list of the principal moralists 
and anecdotists of the period, noting the names of La 
Bruyère, de Sévigné, de Retz, and Saint Simon. It was 
a gênerai épidémie, attacking ail classes of society, as 
witness the following quatrain from the great fabulist 
already quoted : — 

*' Le monde est plein de gens qui ne sont pas plus sages, 
Tout bourgeois veut bâtir comme les grands seigneurs, 
Tout petit prince a des ambassadeurs, 
Tout marquis veut avoir des pages". 

In the second line can be traced the genesis of Monsieur 
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Jourdain. From time immémorial — the English com- 
moner*s affection for knighthood is of relatively récent 
date — the member of the third estate in France, in other 
words the bourgeois, has wanted to play the lord. Long 
before 1789 he had corne to be someone socially, and the 
Révolution presented him with that political récognition 
which had been his incentive. But, a double purpose 
unexpectedly achieved, his armoriai aspirations were not 
abandoned, but took shape in forms rendered familiar to us 
by the famous créations of Monsieur Perrîchon, Monsieur 
Poirier, and Mauriceau, the legacies respectively of Labiche, 
Augier, and Alexandre Dumas fils, the great dramatic 
authors of the igth century. No need to mention the 
countless writers of romance who hâve rendered hack- 
neyed the character of the parvenu, whose chief object in 
France, as in America, is to regild a tarnished scutcheon 
with a daughter's dowry. In Paris the most elementary 
and most widely spread manifestation of bourgeois vanity 
in this republican era is the insertion, or the addition to the 
name of the birthplace, of the particle de before or after the 
patronymic, a practice ridiculed long ago by Molière in 
U Ecole des Femmes^ U Avare ^ &c. But in the présent 
play Molière has represented the craze in its acute stage. 
He endows his grotesque hero with pretensions not only 
to ennoblement, which was currentiy purchased, but also 
to the titie of ** gentleman^", which only blood and breed- 
îng could confer — hence the high fées paid in the i7th 
and i8th centuries by the nobility of récent création in 
order to obtain rétrospective généalogies. From this point 
of view Monsieur Jourdain's most fantastic exhibitions 
become almost reasonable, as being the natural results 
of extravagant aims. Some of his whimsies, besides, 
are compréhensible; this is the case with the blind and 

1 We read in the DicHonnaire de V Académie'. — '* En France, sous Fancien 
régime, on appelle noble celui qui, étant anobli, commence la noblesse de sa 
famille; ceux qui naissent de lui ont le titre de gentilshommes. Un ancien gen- 
tilhomme se nomme homme de condition, et un gentilhomme d'une famille 
illustrée, homme de qualité. Tout gentilhomme est noble, mab tout noble n'est 
pas gentilhomme; le prince fait des nobles, mais le sang fait des gentilshommes." 
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indiscriminate patronage he extends to Hterature and the 
arts, a tendency so conimon to-day that in intellectual 
circles at Paris "bourgeois" and ** philistin" hâve become 
synonjrmous ternis. But M. Jourdain has one claim to 
our indulgence, not to say our respect, which cannot be 
allowed to ail hîs successors : in spite of his eccentricities 
his heart is sound at bottom. We laugh at the good 
fellow, but with no after-feeling. Molière, at the period 
when he conceived this character, was safe on the heights 
of royal favour and domestic peace, and in the laoïghter 
caused by his characters there is no taste of the bittemess 
which flowed from his earlier disappointments. Hère, 
perhaps, lies the secret of the universal popularity of the 
Bourgeois Gentilhomme, 

Finally, what astounding variety there is in the secon- 
dary characters ! First, Madame Jourdain, that domestic 
dragon but intellectual nonentity, a worthy pendant to the 
** bonhomme" Chrysale, a féminine idéal for which the 
new woman cannot pardon Molière; next. Dorante, the 
hateful predecessor of the modem ** chevalier d'industrie", 
a tribe whom Molière lashed so eloquently in those words 
oïDonJuan^ 

** La naissance n'est rien où la vertu n'est pas"; 

whilst in Dorimène, forming a remarkable contrast to 
Dorante, we relish a délicate combination of coquettish 
virtue and sentimental innocence. We applaud the valets 
for their witty talk and their not unfortunate intrigues; we 
hiss the vénal or affected cabotinage of the false *' masters 
of arts"; and, to complète the story, we greet with a smile 
the loyal lover and the classic ingénue, whom the middle- 
class comedy of the igth century revived with a despairîng 
monotony, but whom Molière's genius contrived to invest 
with a charm that is ever fresh, ever attractive. 
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PERSONNAGES DE LA COMÉDIE 



Monsieur Jourdain, bourgeois. 
Madamb Jourdain. 
LuciLB, fille de M. Jourdain. 
Cl^ontb, amant de Lucile. 
DorimAnb, marquise. 
Dorants, comte, amant de Doximène. 
NicoLB, servante de M. Jourdain. 
CoviBLLB, valet de Qéonte. 



Un Maître db Musique. 

Un Élevé du Maître de Musiqui 

Un Maître X Danser. 

Un MArTRB d'Armes. 

Un Maîtrb de Philosophie. 

Un Maître Tailleur. 

Un Garçon Tailleur. 

Deux Laquais. 



ACTE PREMIER 

ScÀNB Première 

Un Maître de Musique; Un Élève du Maître de 
Musique, composant sur une table qui est au milieu 
du théâtre \ Une Musicienne, Deux Musiciens, Un 
Maître à Danser, Danseurs 

Le M, de Musique {aux Musiciens), Venez, entrez dans 
cette salle, et vous reposez là, en attendant qu'il vienne. 

Le M. à Danser {aux Danseurs), Et vous aussi, de ce 
côté. 

Le M, de Musique {à son élève). Est-ce fait? 5 

L'Élève, Oui. 

Le M, de Musique, Voyons... Voilà qui est bien. 

Le M, à Danser, Est-ce quelque chose de nouveau? 

Le M, de Musique, Oui. C'est un air pour une sérénade 
que je lui ai fait composer ici, en attendant que notre 10 
homme fût éveillé. 
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Le M, à Danser, Peut-on voir ce que c'est? 

Le M, de Musiqtie, Vous Tallez entendre avec le dia- 
logue, quand il viendra. Il ne tardera guère. 

Z^ M, à Danser, Nos occupations, à vous et à moi, ne 
5 sont pas petites maintenant. 

Le M, de Musique, Il est vrai. Nous avons trouvé ici 
un homme comme il nous le faut à tous deux. Ce nous 
est une douce rente que ce monsieur Jourdain, avec les 
visions de noblesse et de galanterie qu'il est allé se mettre 
lo en tête ; et votre danse et ma musique auraient à souhaiter 
que tout le monde lui ressemblât. 

Le M, à Danser, Non pas entièrement; et je voudrais, 
pour lui, qu'il se connût mieux qu'il ne £ait aux choses 
que nous lui donnons. 

15 Le M, de Musique, Il est vrai qu'il les connaît mal, mais 
il les paye bien; et c'est de quoi maintenant nos arts ont 
plus besoin que de toute autre chose. 

Le M, à Danser. Pour moi, je vous l'avoue, je me repais 
un peu de gloire. Les applaudissements me touchent; 

2o et je tiens que, dans tous les beaux-arts, c'est un supplice 
assez fâcheux que de se produire à des sots, que d'essuyer 
sur des compositions la barbarie d'un stupide. Il y a 
plaisir, ne m'en parlez point, à travailler pour des per- 
sonnes qui soient capables de sentir les délicatesses d'un 

25 art, qui sachent faire un doux accueil aux beautés d'un 
ouvrage, et, par de chatouillantes approbations, vous 
régaler de votre travail. Oui, la récompense la plus agré- 
able qu'on puisse recevoir des choses que l'on fait, c'est 
de les voir connues, de les voir caressées d'un applaudisse- 

30 ment qui vous honore. Il n'y a rien, à mon avis, qui nous 
paye mieux que cela de toutes nos fatigues ; et ce sont des 
douceurs exquises que des louanges éclairées. 

Le M, de Musique, J'en demeure d'accord, et je les 
goûte comme vous. Il n'y a rien assurément qui cha- 
35 touille davantage que les applaudissements que vous dites ; 
mais cet encens ne fait pas vivre. Des louanges toutes 
pures ne mettent point un homme à son aise: il y faut 
mêler du solide; et la meilleure façon de louer, c'est de 
louer avec les mains. C'est un homme, à la vérité, dont 
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les lumières sont petites; qui parle à tort et à travers de 
toutes choses et n'applaudit qu'à contre-sens; mais son 
argent redresse les jugements de son esprit: il y a du 
discernement dans sa bourse, ses louanges sont mon- 
nayées ; et ce bourgeois ignorant nous vaut mieux, comme 5 
vous voyez, que le grand seigneur éclairé qui nous a intron 
duits ici. 

Le M, à Danser, Il y a quelque chose de vrai dans ce 
que vous dites; msûs je trouve que vous appuyez un peu 
trop sur l'argent ; et l'intérêt est quelque chose de si bas, 10 
qu'il ne faut jamais qu'un honnête homme montre pour 
lui de l'attachement. 

Le M, de Musique, Vous recevez fort bien pourtant 
l'argent que notre homme vous donne. 

Le M, à Danser, Assurément ; mais je n'en fais pas mon 15 
bonheur; et je voudrais qu'avec son bien il eût encore 
quelque bon goût des choses. 

Le M, de Musique, Je le voudrais aussi ; et c'est à quoi 
nous travsdllons tous deux autant que nous pouvons. 
Mais, en tout cas, il nous donne moyen de nous faire 20 
connaître dans le monde, et il payera pour les autres ce 
que les autres loueront pour lui. 

Le M, à Danser. Le voilà qui vient 

Scène 2 

Monsieur Jourdain, en robe de chambre et en bonnet de 
nuit; Le Maître de Musique, Le Maître à Danser, 
L'Élève du Maître de Musique, Une Musicienne, 
Deux Musiciens, Danseurs, Deux Laquais 

M, Jourdain, Eh bien, messieurs, qu'est-ce? Me ferez- 
vous voir votre petite drôlerie? 25 

Le M, à Danser, Comment I quelle petite drôlerie? 

M, Jourdain, Hé! là... Comment appelez-vous cela? 
Votre prologue ou dialogue de chansons et de danse? 

Le M, à Danser, Ah, ah ! 

Le M, de Musique, Vous nous y voyez préparés. 30 

M, Jourdain, Je vous ai fait un peu attendre ; mais c'est 
que je me fais habiller aujourd'hui comme les gens de 
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qualité; et mon tailleur m'a envoyé des bas de soie que 
j'ai pensé ne mettre jamais. 

Le M, de Musique. Nous ne sommes ici que pour 
attendre votre loisir. 
5 M. Jourdain, Je vous prie tous deux de ne vous point 
en aller qu'on ne m'ait apporté mon habit, afin que vous 
me puissiez voir. 

Le M, à Danser, Tout ce qu'il vous plaira. 

M, Jourdain, Vous me verrez équipé comme il faut, 
lo depuis les pieds jusqu'à la tête. 

Le M, de Musique, Nous n'en doutons point. 

M, Jourdain, Je me suis fait faire cette indienne-ci. 

Le M, à Danser, Elle est fort belle. 

M, Jourdain, Mon tailleur m'a dit que les gens de 
z5 qualité étaient comme cela le matin. 

Le M, de Musique, Cela vous sied à merveille. 

M, Jourdain, Laquais, holà ! mes deux laquais ! 

Premier Laquais, Que voulez-vous, monsieur? 

M, Jourdain, Rien. C'est pour voir si vous m'entendez 
20 bien. (Au Maître de musique et au Maître à danser) 
Que dites-vous de mes livrées? 
Le M, à Danser, Elles sont magnifiques. 

M, Jourdain {entf^ ouvrant sa robe, et faisant voir son 
haut^^hausses étroit de velours rouge^ et sa camisole de 
2$ velours vert). Voici encore un petit déshabillé, pour faire 
le matin mes exercices. 

Le M, de Musique, Il est galant. 

M, Jourdain, Laquais 1 

Premier Laquais, Monsieur? 
30 M, Jourdain, L'autre laquais. 

Second Laquais, Monsieur? 

M, Jourdain (ôtant sa robe de chambre). Tenez ma robe. 
(Au Maître de musique et au Maître à danser) Me trouvez- 
vous bien comme cela? 
35 Le M, à Danser, Fort bien ; on ne peut pas mieux. 

M, Jourdain, Voyons un peu votre affaire. 

Le M, de Musique. Je voudrais bien auparavant vous 
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faire entendre un air {montrant son élève) qu'il vient de 
composer pour la sérénade que vous m'avez demandée. 
C'est un de mes écoliers qui a pour ces sortes de choses 
un talent admirable. 

M, Jourdain, Oui ; mais il ne fallait pas faire faire cela 5 
par un écolier, et vous n'étiez pas trop bon vous-même 
pour cette besogne-là. 

Le M. de Musique. Il ne faut pas, monsieur, que le nom 
d'écolier vous abuse. Ces sortes d'écoliers en savent 
autant que les plus grands maîtres ; et l'air est aussi beau 10 
qu'il s'en puisse faire. Écoutez seulement. 

M, Jourdain (à ses laquais). Donnez-moi ma robe pour 
mieux entendre. Attendez; je crois que je serai mieux 
sans robe... Non. Redonnez-la-moi ; cela ira mieux. 

La Musicienne. le 

Je lang-uis nuit et jour, et mon mal est extrême 
Depuis qu'à vos rigueurs vos beaux yeux m'ont soumis; 
Si vous traitez ainsi, belle Iris, qui vous aime. 
Hélas! que pourriez-vous faire à vos ennemis? 

M. Jourdain. Cette chanson me semble un peu lugfubre ; 20 
elle endort; et je voudrais que vous la pussiez un peu 
ragaillardir par-ci par-là. 

Le M. de Musique. Il faut, monsieur, que l'air soit 
accommodé aux paroles. 

M. Jourdain. On m'en apprit un tout à fait joli, il y a 25 
quelque temps. Attendez... là... Comment est-ce qu'il 
dit? 
Le M. à Danser. Par ma foi, je ne sais. 
M. Jourdain. Il y a du mouton dedans. 
L^ M. à Danser. Du mouton? 30 

M. Jourdain, Oui. Ah! (Il chante.) 

Je croyais Jeanneton 
Aussi douce que belle; 
Je croyais Jeanneton 

Plus douce qu'un mouton. qc 

Hélas! hélas! elle est cent fois. 
Mille fois plus cruelle 
Que n'est le tigre au bois. 

N'est-il pas joli? 
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Le M, de Musique, Le plus joli du monde. 

Le M, à Danser, Et vous le chantez bien. 

M, Jourdain, C'est sans avoir appris la musique. 

Le M. de Musique, Vous devriez l'apprendre, monsieur, 
5 comme vous faites la danse. Ce sont deux arts qui ont 
une étroite liaison ensemble. 

Le M, à Danser, Et qui ouvrent l'esprit d'un homme aux 
belles choses. 
M, Jourdain, Est-ce que les gens de qualité apprennent 
zo aussi la musique ? 

Le M, de Musique, Oui, monsieur. 

M, Jourdain, Je l'apprendrai donc. Mais je ne sais quel 
temps je pourrai prendre; car, outre le maître d'armes qui 
me montre, j'ai arrêté encore un maître de philosophie, qui 
15 doit commencer ce matin. 

Le M, de Musique, La philosophie est quelque chose: 
mais la musique, monsieur, la musique... 

Le M. à Danser, La musique et la danse... La musique 
et la danse, c'est là tout ce qu'il faut. 

20 Le M, de Musique, Il n'y a rien qui soit si utile dans un 
État que la musique. 

Le M, à Danser, Il n'y a rien qui soit si nécessaire aux 
hommes que la danse. 

Le M, de Musique, Sans la musique, un état ne peut 
25 subsister. 

Le M, à Danser, Sans la danse, un homme ne saurait 
rien faire. 

Le M, de Musique, Tous les désordres, toutes les guerres 
qu'on voit dans le monde n'arrivent que pour n'apprendre 
30 P^s la musique. 

Le M, à Danser. Tous les malheurs des hommes, tous 
les revers funestes dont les histoires sont remplies, les 
bévues des politiques, les manquements des grands capi- 
taines, tout cela n'est venu que faute de savoir danser. 

35 M, Jourdain, Comment cela? 

Le M, de Musique, La guerre ne vient-elle pas d'un 
manque d'union entre les hommes? 

(M968) 
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M. Jourdain, Cela est vrai. 

Le M, de Musique, Et si tous les hommes apprenaient la 
musique, ne serait-ce pas le moyen de s'accorder ensemble, 
et de voir dans le monde la paix universelle? 

M, Jourdain, Vous avez raison. 5 

Le M, à Danser, Lorsqu'un homme a commis un man- 
quement dans sa conduite, soit aux affaires de sa famille, 
ou au gouvernement d'un État, ou au commandement 
d'une armée, ne dit-on pas toujours: Un tel a fait un mau- 
vais pas dans une telle affaire? lo 

M, Jourdain, Oui; on dit cela. 

Le M, à Danser. Et faire un mauvais pas peut-il procéder 
d'autre chose que de ne savoir pas danser? 

M, Jourdain. Cela est vrai, et vous avez raison tous 
deux. 15 

Le M. à Danser, C'est pour vous faire voir l'excellence 
et l'utilité de la danse et de la musique. 

M, Jourdain, Je comprends cela à cette heure. 

Le M, de Musique, Voulez-vous voir nos deux affaires? 

M, Jourdain, Oui. 90 

Le M, de Musique, Je vous l'ai déjà dit, c'est un petit 
essai que j'ai fait autrefois des diverses passions que peut 
exprimer la musique. 

M, Jourdain, Fort bien. 

Le M, de Musique {aux Musiciens), Allons, avancez. {A 25 
monsieur Jourdain) Il faut vous figurer qu'ils sont habillés 
en bergers. 

M, Jourdain, Pourquoi toujours des bergers? On ne 
voit que cela partout. 

Le M. à Danser, Lorsqu'on a des personnes à faire parler 30 
en musique, il faut bien que, pour la vraisemblance, on 
donne dans la bergerie. Le chant a été de tout temps 
affecté aux bergers; et il n'est guère naturel, en dialogue, 
que des princes ou bourgeois chantent leurs passiojis. 

M, Jourdain, Passe, passe. Voyons. 35 

(M988) B 
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DIALOGUE EN MUSIQUE 

UNE MUSICIENNE. DEUX MUSICIENS 

Im Musicienne, 

Un cœur, dans l'amoureux empire, 
De mille soins est toujours ag'ité: 
On dit qu'avec plaisir on lang'uit, on soupire; 
5 Mais quoi qu'on puisse dire, 

Il n'est rien de si doux que notre liberté. 
i^ Musicien, 

Il n'est rien de si doux que les tendres ardeurs 
Qui font vivre deux cœurs 
10 Dans une même envie; 

On ne peut être heureux sans amoureux désirs: 
ôtez l'amour de la vie, 

Vous en ôtez les plaisirs. 
sf^ Musicien. 
15 II serait doux d'entrer sous l'amoureuse loi, 

Si l'on trouvait en amour de la foi: 
Mais, hélas! ô rigueur cruelle! 
On ne voit point de bergère fidèle; 
Et ce sexe inconstant, trop indigne du jour, 
20 Doit faire pour jamais renoncer ii l'amour. 

i^ Musicien, Aimable ardeur! . . . 
La Musicienne, Franchise heureuse!... 
2f^ Musicien, Sexe trompeur! . . . 
i^ Musicien, Que tu m'es précieuse! 
25 La Musicienne, Que tu plais à mon cœur! 
2f^ Musicien, Que tu me fais horreur! 
i^ Musicien, Ah! quitte, pour aimer, cette haine mortelles. 
La Musicienne, On peut, on peut te montrer 

Une bergère fidèle. 
30 af^ Musicien, Hélas! où la rencontrer? 
La Musicienne, Pour défendre notre gloire. 

Je te veux offrir mon cœur. 
sf^ Musicien, Mais, bergère, puis-je croire, 

Qu'il ne sera point trompeur? 
55 La Musicienne, Voyons, par expérience, 

Qui des deux aimera mieux. 
2f^ Musicien* Qui manquera de constance, 

Le puissent perdre les dieux! 
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Toîis trois ensemble, Â des ardeurs si belles 

Laissons-nous enflammer: 
Ah! qu'il est doux d'aimer, 
Quand deux cœurs sont fidèles! 

M. Jourdain, Est-ce tout? S 

Le M, de Musique, Oui. 

M, Jourdain. Je trouve cela bien troussé; et il y a là- 
dedans de petits dictons assez jolis. 

Le M, à Danser, Voici, pour mon affaire, un petit essai 
des plus beaux mouvements et des plus belles attitudes lo 
dont une danse puisse être variée. 

M, Jourdain, Sont-ce encore des bergers? 

Le M, à Danser, C*est ce qu'il vous plaira. (Aux Dati- 
seurs) Allons. 

Entrée de ballet. Quatre Danseurs exécutent tous les mouve- 15 
ments différents et toutes les sortes de pas que le maître à 
danser leur commande. 



ACTE DEUXIÈME 

Scène Première 

Monsieur Jourdain, Le Maître de Musique, Le Maître 

À Danser 

M, Jourdain, Voilà qui n'est point sot ; et ces gens-là se 
trémoussent bien. 

Le M, de Musique, Lorsque la danse sera mêlée avec la 20 
musique, cela fera plus d'effet encore ; et vous verrez quel- 
que chose de galant dans le petit ballet que nous avons 
ajusté pour vous. 

M, Jourdain, C'est pour tantôt, au moins; et la personne 
pour qui j'ai fait faire tout cela me doit faire l'honneur de 25 
venir dîner céans. 

Le M, à Danser, Tout est prêt. 

Le M, de Musique, Au reste, monsieur, ce n'est pas assez; 
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il faut qu'une personne comme vous, qui êtes magnifique 
et qui avez de l'inclination pour les belles choses, ait un 
concert de musique chez soi tous les mercredis ou tous les 
eudis. 
5 M, Jourdain, Est-ce que les gens de qualité en ont? 
Le M, de Musique, Oui, monsieur, 
M* Jourdain, J'en aurai donc. Cela sera-t-il beau? 

Le M. de Musique, Sans doute. Il vous faudra trois 
voix: un dessus, une haute-contre et une basse, qui seront 
xo accompagnés d'une basse de viole, d'un téorbe et d'un cla- 
vecin pour les basses continues, avec deux dessus de vîoloa 
pour jouer les ritournelles. 

M, Jourdain, Il y faudra mettre aussi une trompette 
marine. La trompette marine est un instrument qui me 
Z5 plaît, et qui est harmonieux. 

Le M, de Musique, Laissez-nous gouverner les choses. 

M, Jourdain, Au moins, n'oubliez pas tantôt de m'en- 
voyer des musiciens pour chanter à table. 

Le M. de Musiqtie, Vous aurez tout ce qu'il vous faut 

20 M. Jourdain, Mais surtout que le ballet soit beau. 

Le M, à Danser, Vous en serez content, et entre autres 
choses, de certains menuets que vous y verrez. 

M, Jourdain, Ah! les menuets sont ma danse; et je 
veux que vous me le voyiez danser. Allons, mon maître. 

S5 Le M, à Danser, Un chapeau, monsieur, s'il vous 
plaît. 

[M. Jourdain va prendre le chapeau de son laquais et le met 
par-dessus son bonnet de nuit. Son maître lui prend 
les mains et le fait danser sur un air de menuet quHl 

50 chante, \ 

La, la, la, la, la, la, 
La, la, la, la, la, la, la, 

La, la, la, la, la, la, 

La, la, la, la, la, la, 
35 La, la, la, la. 

En cadence, s'il vous plaît. 

La, la, la, la, la. 
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La jambe droite. 

La, la, la. 

Ne remuez point tant la tête. 

La, la, la, la, la, la, la, la, la, la. 

Vos deux bras sont estropiés. 5 

La, la, la, la. 

Tournez la pointe du pied en dehors. 

La, la, la. 

M, Jourdain, Hé! 

Le M, de Musique, Voilà qui est le mieux du monde. 10 

M, Jourdain, À propos, apprenez-moi comme il faut 
faire une révérence pour saluer une marquise ; j'en aurai 
besoin tantôt. 

Le M, à Danser, Une révérence pour saluer une mar- 
quise? 15 

M.Jourdain, Oui, une marquise qui s'appelle Dorimène. 
Le M, à Danser, Donnez-moi la main. 

M, Jourdain, Non, vous n'avez qu'à faire, je le retien- 
drai bien. 

Le M, à Danser, Si vous voulez la saluer avec beaucoup 20 
de respect, il faut faire d'abord une révérence en arrière, 
puis marcher vers elle avec trois révérences en avant, et à 
la dernière vous baisser jusqu'à ses genoux. 

M, Jourdain, Faites un peu. {Après que le Maître à 
danser a fait trois révérences,) Bon. 25 

Scène 2 

Monsieur Jourdain, Le Maître de Musique, Le 
Maître à Danser, Un Laquais 

Un Laquais, Monsieur, voilà votre maître d'armes qui 
est là. 

M, Jourdain, Dis-lui qu'il entre pour me donner leçon. 
{Au Maître de musique et au Maître à danser) Je veux que 
vous me voyiez faire. 3f 
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Scène 3 

Monsieur Jourdain, Un Maître d'Armes, Le Maître 
DE Musique, Le Maître à Danser, Un Laquais, 
tenant deux fleurets 

Le M, d* Armes (après avoir pris les deux fleurets de la 
main du laquais ^ et en avoir présenté un à M, Jourdain), 
Allons, monsieur, la révérence. Votre corps droit, un peu 
penché sur la cuisse gauche. Les jambes point tant 

5 écartées. Vos pieds sur une même ligne. Votre poignet 
à Topposite de votre hanche. La pointe de votre épée 
vis-à-vis de votre épaule. Le bras pas tout à fait si 
étendu. La main gauche à la hauteur de l'œil. L'épaule 
gauche plus carrée. La tête droite. Le regard assuré. 

10 Avancez. Le crops ferme. Touchez-moi l'épée de quarte, 
et achevez de même. Une, deux. Remettez-vous. Re- 
doublez de pied ferme. Une, deux. Un saut en arrière. 
Quand vous portez la botte, monsieur, il faut que l'épée 
parte la première, et que le corps soit bien effacé. Une, 

15 deux. Allons, touchez-moi l'épée de tierce, et achevez de 
même. Avancez. Le corps ferme. Avancez. Partez de 
là. Une, deux. Remettez-vous. Redoublez. Une, deux. 
Un saut en arrière. En garde, monsieur, en garde. 

(Le Maître d^armes lui pousse deux ou trois hottes^ en lui 
^disant: En garde.) 
M.Jourdain, Hél 
Le M, de Musique. Vous faites des merveilles. 

Le M. d* Armes. Je vous l'ai déjà dit, tout le secret des 
armes ne consiste qu'en deux choses: à donner et à ne 
as point recevoir; et, comme je vous fis voir l'autre jour par 
raison démonstrative, il est impossible que vous receviez 
si vous savez détourner l'épée de votre ennemi de la ligne 
de votre corps; ce qui ne dépend seulement que d'un petit 
mouvement du poignet ou en dedans ou en dehors. 

30 M.Jourdain. De cette façon donc, un homme, sans avoir 
du cœur, est sûr de tuer son homme et de n'être point tué ? 

Le M. d^ Armes. Sans doute. N'en vîtes-vous pas la 
démonstration? 



LE BOURGEOIS GENTILHOMME I3 

M' Jourdain, Oui. 

Le M, d^ Armes. Et c'est en quoi Ton voit de quelle con- 
sidération nous autres nous devons être dans un État, et 
combien la science des armes l'emporte hautement sur 
toutes les autres sciences inutiles, comme la danse, la 5 
musique, la... 

Le M. à Danser. Tout beau ! monsieur le tireur d'armes; 
ne parlez de la danse qu'avec respect. 

Le M. de Musique. Apprenez, je vous prie, à mieux 
traiter l'excellence de la musique. 10 

Le M. d'* Armes. Vous êtes de plaisantes gens, de vouloir 
comparer vos sciences à la mienne ! 

Le M. de Musique. Voyez un peu l'homme d'importance ! 

Le M. à Danser. Voilà un plaisant animal avec son 
plastron ! 15 

Le M. d^ Armes. Mon petit maître à danser, je vous 
ferais danser comme il faut. Et vous, mon petit musicien, 
je vous ferais chanter de la belle manière. 

Le M. à Danser. Monsieur le batteur de fer, je vous 
apprendrai votre métier. 20 

M. Jourdain (au M. à Danser). Etes-vous fou de l'aller 
quereller, lui qui entend la tierce et la quarte, et qui sait 
tuer un homme par raison démonstrative? 

Le M. à Danser. Je me moque de sa raison démonstra- 
tive et de sa tierce et de sa quarte. 25 

M. Jourdain (au M. à Danser). Tout doux, vous dis-je. 

Le M. d^ Armes (au M. à Danser). Comment! petit im- 
pertinent ! 

M. Jourdain. Hé ! mon maître d'armes ! 

Le M. à Danser (au M. d^ Armes). Comment, grand 30 
cheval de carrosse ! 

M. Jourdain. Hé ! mon maître à danser I 

Le M. d^ Armes. Si je me jette sur vous... 

M. Jourdain (au M. d^ Armes). Doucement! 

Le M. à Danser. Si je mets sur vous la main... 35 

M. Jourdain (au M. à Danser). Tout beau ! 

Le M, d* Armes. Je vous étrillerai d'un air... 

M. Jourdain (au M. d^A rmes). De grâce ! 
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Le M, à Danser. Je vous rosserai d'une manière*. • 
M. Jourdain {au M. à Danser), Je vous prie... 
Le M, de Musique, Laissez-nous un peu lui apprendre 
à parler. 
5 M. Jourdain {flu M, de Musique), Mon Dieu! arrêtez- 
vous. 

Scène 4 

Un Maître de Philosophie, Monsieur Jourdain, Le 
Maître de Musique, Le Maître à Danser, Le 
Maître d'Armes, Un Laquais 

M.Jourdain, Holà I monsieur le philosophe, vous arrivez 
tout à propos avec votre philosophie. Venez un peu 
mettre la paix entre ces personnes-ci. 

10 Le M, de Philosophie, Qu'est-ce donc? Qu'y a-t-il, 
messieurs? 

M.Jourdain, Ils se sont mis en colère pour la préférence 
de leurs professions, jusqu'à se dire des injures et en vou- 
loir venir aux mains. 

15 Le M, de Philosophie, Eh quoi, messieurs, faut-il s'em- 
porter de la sorte? Et n'avez-vous point lu le docte traité 
que Sénèque a composé de la Colère? Y a-t-il rien de plus 
bas et de plus honteux que cette passion, qui fait d'un 
homme une bête féroce? et la raison ne doit-elle pas être 

20 maîtresse de tous nos mouvements? 

Le M, à Danser, Comment, monsieur ! il vient nous dire 
des injures à tous deux en méprisant la danse, que j'exerce, 
et la musique, dont il fait profession I 
Le M, de Philosophie. Un homme sage est au-dessus de 

25 toutes les injures qu'on lui peut dire; et la grande réponse 
qu'on doit faire aux outrages, c'est la modération et la 
patience. 

Le M. d* Armes. Ils ont tous deux l'audace de vouloir 
comparer leurs professions à la mienne ! 

30 I^ M. de Philosophie. Faut-il que cela vous émeuve? 
Ce n'est pas de vaine gloire et de condition que les hommes 
doivent disputer entre eux ; et ce qui nous distingue par- 
£Edtement les uns des autres, c'est la sagesse et la vertu. 
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Le M. à Danser, Je lui soutiens que la danse est une 
science à laquelle on ne peut faire assez d'honneur. 

Le M. de Musique, £t moi que la musique en est une 
que tous les siècles ont révérée. 

Le M, d* Armes, Et moi, je leur soutiens à tous deux s 
que la science de tirer les armes est la plus belle et la plus 
nécessaire de toutes les sciences. 

Le M, de Philosophie, Et que sera donc la philosophie? 
Je vous trouve tous trois bien impertinents de parler de- 
vant moi avec cette arrogance, et de donner impudemment 10 
le nom de science à des choses que l'on ne doit pas même 
honorer du nom d'art, et qui ne peuvent être comprises 
que sous le nom de métier misérable de gladiateur, de 
chanter et de baladin. 

L£ M, d* Armes, Allez, philosophe de chien î 15 

Le M. de Musique, Allez, bélître de pédant I 

L^ M, à Danser, Allez, cuistre fieffé ! 

Le M, de Philosophie, Comment, miarauds que vous 
êtes!... (Le philosophe se jette sur eux y et tous trois le 
chargent de coups,) 20 

M, Jourdain, Monsieur le philosophe ! 

Le M, de Philosophie, Infâmes ! coquins I insolents i 

M, Jourdain, Monsieur le philosophe I 

Le M, d^ Armes, La peste de l'animal I 

M.Jourdain, Messieurs! 25 

Le M, de Philosophie, Impudents ! 

M. Jourdain, Monsieur le philosophe I 

Ztf M, à Danser, Diantre soit de l'âne bâté I 

M* Jourdain, Messieurs! 

Le M, de Philosophie, Scélérats T 30 

M, Jourdain, Monsieur le philosophe I 

Le M, de Mtisique, Au diable l'impertinent I 

M, Jourdain, Messieurs! 

Le M, de Philosophie, Fripons I gueux I traîtres ! impos- 
teurs ! 35 

M, Jourdain, Monsieur le philosophe ! Messieurs ! Mon- 
sieur le philosophe ! Messieurs ! Monsieur le philosophe I 

{Ils sortent en se battant. 
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Scène 5 
Monsieur Jourdain, Un Laquais 

M. Jourdain, Oh ! battez-vous tant qu'il vous plaira, je 
n'y saurais que faire, et je n'irai pas gâter ma robe pour 
vous séparer. Je serais bien fou de m'aller fourrer parmi 
eux, pour recevoir quelque coup qui me ferait mal. 

Scène 6 

Le Maître de Philosophie, Monsieur Jourdain, 

Un Laquais 

5 Le M, de Philosophie (ixuxommodant son collet). Venons 
à notre leçon. 

M. Jourdain, Ah! monsieur, je suis fâché des coups 
qu'ils vous ont donnés. 

Le M, de Philosophie, Cela n'est rien. Un philosophe 

10 sait recevoir comme il faut les choses; et je vais composer 

contre eux une satire, du style de Juvénal, qui les déchirera 

de la belle façon. Laissons cela. Que voulez -vous 

apprendre? 

M, Jourdain, Tout ce que je pourrai: car j'ai toutes les 
15 envies du monde d'être savant; et j'enrage que mon père 
et ma mère ne m'aient pas fait bien étudier dans toutes 
les sciences quand j'étais jeune. 

Le M, de Philosophie, Ce sentiment est raisonnable; 
nam^ sine doctrina^ vita est quasi mortis imago. Vous 
20 entendez cela, et vous savez le latin, sans doute? 

M, Jourdain, Oui: mais faites comme si je ne le savais 
pas; expliquez-moi ce que cela veut dire. 

Le M. de Philosophie, Cela veut dire que, sans la science, 
la vie est presque une image de la mort. 
25 M, Jourdain, Ce latin-là a raison. 

Le M, de Philosophie, N'avez-vous point quelques prin- 
cipes, quelques commencements des sciences? 

M. Jourdain, Oh ! oui. Je sais lire et écrire. 

Le M. de Philosophie, Par où vous plaît-îl que nous com- 
mencions? Voulez-vous que je vous apprenne la logique? 
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M. Jourdain. Qu'est-ce que c'est que cette logique? 

Le M, de Philosophie, C'est elle qui enseigne les trois 
opérations de l'esprit. 

M. Jourdain, Qui sont-elles, ces trois opérations de 
l'esprit? S 

Le M, de Philosophie, La première, la seconde, et la 
troisième. La première est de bien concevoir, par le moyen 
des universaux ; la seconde, de bien juger, par le moyen 
des catégories; et la troisième, de bien tirer une consé- 
quence, par le moyen des figures, Barbara^ Celarent^ Darii^ zo 
Ferioj Baralipton^ etc, 

M. Jourdain, Voilà des mots qui sont trop rébarbatifs. 
Cette logique-là ne me revient point. Apprenons autre 
chose qui soit plus joli. 

Le M, de Philosophie, Voulez-vous apprendre la morale? 15 

M.Jourdain, La morale? 

L^ M, de Philosophie, Oui. 

M, Jourdain, Qu'est-ce qu'elle dit, cette morale? 

Le M, de Philosophie, Elle traite de la félicité; enseigne 
aux hommes à modérer leurs passions, et... 20 

M, Jourdain, Non, laissons cela : je suis bilieux comme 
tous les diables, et il n'y a morale qui tienne ; je me veux 
mettre en colère tout mon soûl quand il m'en prend envie. 

Le M, de Philosophie, Est-ce la physique que vous voulez 
apprendre? 25 

M, Jourdain, Qu'est-ce qu'elle chante, cette physique ? 

Le M, de Philosophie, La physique est celle qui explique 
les principes des choses naturelles et les propriétés des 
corps; qui discourt de la nature des éléments, des métaux, 
des minéraux, des pierres, des plantes et des animaux, et 30 
nous enseigne les causes de tous les météores, l'arc-en-ciel, 
les feux volants, les comètes, les éclairs, le tonnerre, la 
foudre, la pluie, la neige, la grêle, les vents et les tour- 
billons. 

M, Jourdain, Il y a trop de tintamarre là-dedans, trop 35 
de brouillamini. 

Le M, de Philosophie, Que voulez-vous donc que je vous 
apprenne? 
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M, Jourdain, Apprenez-moi l'orthographe. 

Le M, de Philosophie, Très volontiers. 

M, Jourdain, Après, vous m'apprendrez l'almanach, 
pour savoir quand il y a de la lune, et quand il n'y en a 
5 point. 

Le M, de Philosophie, Soit. Pour bien suivre votre 
pensée, et traiter cette matière en philosophe, il faut com- 
mencer, selon l'ordre des choses, par une exacte connais- 
sance de la nature des lettres et de la différente manière 
zode les prononcer toutes. Et là-dessus j'ai à vous dire que 
les lettres sont divisées en voyelles, ainsi dites voyelles 
parce qu'elles expriment les voix; et en consonnes, ainsi 
appelées consonnes parce qu'elles sonnent avec les voyelles 
et ne font que marquer les diverses articulations des voix. 
15 II y a cinq voyelles ou voix, A, E, I, O, U. 

M.Jourdain, J'entends tout cela. 

Le M, de Philosophie, La voix A se forme en ouvrant 
fort la bouche: A. 

M, Jourdain, A, A. Oui. 
20 L^ M, de Philosophie, La voix E se forme en rappro- 
chant la mâchoire d'en bas de celle d'en haut: A, E. 

M, Jourdain. A, E, A, E. Ma foi, ouL Ah ! que cela 

est beau ! 

Le M, de Philosophie, Et la voix I, en rapprochant en- 
25 core davantage les mâchoires l'une de l'autre, et écartant 
les deux coins de la bouche vers les oreilles : A, E, L 

M, Jourdain, A, E, I, I, I, L Cela est vrai. Vive la 
science 1 

Le M, de Philosophie, La voix O se forme en rouvrant 
30 les mâchoires et rapprochant les lèvres par les deux coins, 
le haut et le bas : O. 

M, Jourdain, O, O. Il n'y a rien de plus juste. A, E, 
I, O; I, O. Cela est admirable! I, O; I, O. 

Le M, de Philosophie, L'ouverture de la bouche fait juste- 
35 ment comme un petit rond qui représente un O. 

M, Jourdain, O, O, O. Vous avez raison. O. Ah I la 
belle chose que de savoir quelque chose ! 

Le M, de Philosophie, La voix U se forme en rapprochant 
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les dents sans les joindre entièrement, en allongeant les 
deux lèvres en dehors, les approchant aussi Tune de Tautre, 
sans les joindre tout à fait: U. 

M, Jourdain, U, U. Il n'y a rien de plus véritable. U. 

Le M, de Philosophie. Vos deux lèvres s'allongent comme 5 
si vous faisiez la moue; d'où vient que, si vous la voulez 
faire à quelqu'un, et vous moquer de lui, vous ne sauriez 
dire que U. 

M. Jourdain. U, U. Cela est vrai. Ah! que n'aî*je 
étudié plus tôt pour savoir tout cela ! xo 

Le M, de Philosophie, Demain, nous verrons les autres 
lettres, qui sont les consonnes. 

M, Jourdain, Est-ce qu'il y a des choses aussi curieuses 
qu'à celles-ci? 

Le M. de Philosophie, Sans doute. La consonne D, par 15 
exemple, se prononce en donnant du bout de la langue au- 
dessus des dents d'en haut : DA. 

M. Jourdain, DA, DA. Oui. Ah I les belles choses ! les 
belles choses ! 

Le M. de PhOosophie, L'F, en appuyant les dents d'en ao 
haut sur la lèvre de dessous ; FA. 

M, Jourdain, FA, FA. C'est la vérité. Ah, mon père et 
ma mère ! que je vous veux de mal I 

Le M, de Philosophie, Et l'R, en portant le bout de la 
langue jusqu'au haut du palais; de sorte qu'étant frôlée 25 
par l'air qui sort avec force, elle lui cède et revient toujours 
au même endroit, faisant une manière de tremblement : R, 
RA. 

M, Jourdain, R, R, RA; R, R, R, R, R, RA. Cela est 
vrai. Ah ! l'habile homme que vous êtes ! et que j'ai perdu 30 
de temps I R, R, R, RA. 

Le M, de Philosophie, Je vous expliquerai à fond toutes 
ces curiosités. 

M. Jourdain, Je vous en prie. Au reste, il faut que je 
vous fasse une confidence. Je suis amoureux d'une per-35 
sonne de grande qualité; et je souhaiterais que vous m'ai- 
dassiez à lui écrire quelque chose dans un petit billet qu'' 
je veux laisser tomber à ses pieds. 
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Le M. de Philosophie, Fort bien. 
M, Jourdain, Cela sera galant; oui. 

Le M. de Philosophie, Sans doute. Sont-ce des vers que 
vous lui voulez écrire? 
5 M, Jourdain, Non, non, point de vers. 

Le M, de Philosophie. Vous ne voulez que de la prose? 
M, Jourdain, Non, je ne veux ni prose ni vers. 
Le M, de Philosophie, Il faut bien que ce soit Tun ou 
l'autre, 
lo M, Jourdain, Pourquoi? 

Le M, de Philosophie. Par la raison, monsieur, qu'il n'y 
a pour s'exprimer que la prose ou les vers. 
M, Jourdain, Il n'y a que la prose ou les vers? 
Le M, de Philosophie, Non, monsieur. Tout ce qui n'est 
15 point prose est vers, et tout ce qui n'est point vers est prose. 
M, Jourdain, Et comme l'on parle, qu'est-ce que c'est 
donc que cela? 
Le M, de Philosophie, De la prose. 

M, Jourdain, Quoi! quand je dis, ** Nicole, apportez-moi 
20 mes pantoufles et me donnez mon bonnet de nuit", c'est 
de la prose? 
Le M, de Philosophie, Oui, monsieur. 
M, Jourdain, Par ma foi, il y a plus de quarante ans que 
je dis de la prose sans que j'en susse rien; et je vous suis le 
25 plus obligé du monde de m'avoir appris cela. Je voudrais 
donc lui mettre dans un billet. Belle marquise^ vos beaux 
yeux me font mourir d^ amour \ mais je voudrais que cela fût 
mis d'une manière galante, que cela fût tourné gentiment. 
Le M, de Philosophie, Mettre que les feux de ses yeux 
30 réduisent votre cœur en cendre ; que vous soufirez nuit et 
jour pour elle les violences d'un... 

M, Jourdain, Non, non, non; je ne veux point tout cela. 
Je ne veux que ce que je vous ai dit : Belle marquise ^ vos 
beaux yeux mejont mourir d^ amour, 
35 Le M, de Philosophie, Il faut bien étendre un peu la 
chose. 

M, Jourdain, Non, vous dis-je; je ne veux que ces seules 
paroles-là dans le billet, mais tournées à la mode, bien 
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arrangées comme il faut. Je vous prie de me dire un peu, 
pour voir, les diverses manières dont on les peut mettre. 

Le M. de Philosophie. On peut les mettre, premièrement, 
comme vous avez dit: Belle marquise^ vos beaux yeux me 
font mourir d^ amour \ ou bien : D'amour mourir me font y 5 
belle marquise^ vos beaux yeux ; ou bien : Vos yeux beaux 
d^ amour me fonty belle marquise ^ mourir \ ou bien: Mourir 
vos beaux yeux y belle marquise y d* amour me font \ ou bien: 
Me font vos yeux beaux mourir y belle marquise y d* amour, 

M. Jourdain, Mais de toutes ces façons-là laquelle est la lo 
meilleure? 

Le M, de Philosophie. Celle que vous avez dite: Belle 
marquise y vos beaux yeux me font mourir d'amour. 

M. Jourdain. Cependant je n'ai point étudié, et j'ai fait 
cela tout du premier coup. Je vous remercie de tout mon 15 
cœur, et je vous prie de venir demain de bonne heure. 

Le M. de Philosophie. Je n'y manquerai pas. 

Scène 7 
Monsieur Jourdain, Un Laquais 

M. Jourdain (à son laquais). Comment, mon habit n'est 
pas encore arrivé? 
Le Laquais. Non, monsieur. 20 

M. Jourdain. Ce maudit tailleur me fait bien attendre 
pour un jour où j'ai tant d'affaires. J'enrage. Que la 
fièvre quartaine puisse serrer bien fort le bourreau de tail- 
leur! Au diable le tailleur! La peste étouffe le tailleur! 
Si je le tenais maintenant, ce tailleur détestable, ce chien 25 
de tailleur-là, ce traître de tailleur, je... 

Scène 8 

Monsieur Jourdain, Un Maître Tailleur; Un Garçon 
TAiLLEXSRy portant r habit de M. Jourdain-y Un Laquais 

M. Jourdain. Ah I vous voilà ! Je m'allais mettre en 
colère contre vous. 

Le M. Tailleur. Je n'ai pas pu venir plus tôt, et j'ai mis 
vingt garçons après votre habit. 
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M, Jourdain. Vous m'avez envoyé des bas de soie si 
étroits que j'ai eu toutes les peines du monde à les mettre, 
et il y a déjà deux mailles de rompues. 

Le M, Tailleur, Ils ne s'élargiront que trop. 

5 M. Jourdain, Oui, si je romps toujours des mailles. 
Vous m'avez aussi fait faire des souliers qui me blessent 
furieusement. 
Le M, Tailleur, Point du tout, monsieur. 
M, Jourdain, Comment, point du tout ! 
lo Le M, Tailleur, Non, ils ne vous blessent point. 
M, Jourdain, Je vous dis qu'ils me blessent, moi. 
Le M, Tailleur, Vous vous imaginez cela. 

M, Jourdain, Je me l'imagine parce que je le sens. Voyez 
la belle raison ! 
15 Le M. Tailleur. Tenez, voilà le plus bel habit de la cour 
et le mieux assorti. C'est un chef-d'œuvre que d'avoir in- 
venté un habit sérieux qui ne fût pas noir; et je le donne 
en six coups aux tailleurs les plus éclairés. 

M.Jourdain, Qu'est-ce que c'est que ceci? vous avez mis 
90 les fleurs en en-bas. 

Le M, Tailleur. Vous ne m'avez point dit que vous les 
vouliez en en-haut. 

M. Jourdain. Est-ce qu'il faut dire cela? 

Le M. Tailleur. Oui vraiment. Toutes les personnes de 
25 qualité les portent de la sorte. 

M. Jourdain, Les personnes de qualité portent les fleurs 
en en-bas? 

Le M, Tailleur, Oui, monsieur. 

M. Jourdain. Oh ! voilà qui est donc bien. 

30 L^ M, Tailleur. Si vous voulez, je les mettrai en en-haut. 
M. Jourdain. Non, non. 
Le M, Tailleur. Vous n'avez qu'à dire. 
M. Jourdain, Non, vous dis-je; vous avez bien fait. 
Croyez-vous que l'habit m'aille bien? 

35 Le M, Tailleur. Belle demande! Je défie un peintre 
avec son pinceau de vous faire rien de plus juste. J'ai 
chez moi un garçon qui, pour monter une rheingrave, est 
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le plus grand génie du monde; et un autre qui, pour 
assembler un pourpoint, est le héros de notre temps. 

M, Jourdain, L& perruque et les plumes sont-elles 
comme il faut? 

Le M. Tailleur, Tout est bien. 5 

M, Jourdain (regardant Vhabit du tailleuf). Ah, ah! 
monsieur le tailleur, voilà de mon étoffe du dernier habit 
que vous m'avez fait. Je la reconnais bien. 

Le M, Tailleur, C'est que l'étoffe me sembla si belle, 
que j'en ai voulu lever un habit pour moi. lo 

M, Jourdain, Oui; mais il ne fallait pas le lever avec le 
mien. 

Le M, TatUeur, Voulez-vous mettre votre habit? 

M, Jourdain, Oui; donnez-le-moL 

Le M, Tailleur, Attendez ; cela ne va pas comme cela. 15 
J'ai amené des gens pour vous habiller en cadence; et ces 
sortes d'habits se mettent en cérémonie. Holà! entrez, 
vous autres. 

Scène 9 

Monsieur Jourdain, Le Maître Tailleur, Le Garçon 
Tailleur; Garçons Tailleurs dansants^ Un Laquais 

Le M, Tailleur {à ses garçons). Mettez cet habit à mon- 
sieur, de la manière que vous faites aux personnes de 20 
qualité. 

Première Entrée de Ballet, Les quatre garçons tailleurs 
dansants s^ approchent de monsieur Jourdain, Deux lui 
arrachent le haut-de-chausses de ses exercices^ les deux 
autres lui ôtent la camisole; après quoi, toujours en 25 
cadence, ils lui mettent son habit neuf. Monsieur Jour- 
dain se promène au milieu éPeux et leur montre son 
habit pour voir s'il est bienfait. 
Le G, Tailleur, Mon gentilhomme, donnez, s'il vous 
plaît, aux garçons quelque chose pour boire* 30 

M, Jourdain, Comment m'appelez-vous? 
Le G, Tailleur, Mon gentilhomme. 
M, Jourdain, Mon gentilhomme! Voilà ce que c'est 
que de se mettre en personne de qualité. Allez-vous-en 
(M 088) c 
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demeurer toujours habillé en bourgeois, on ne vous dira 
point: mon gentilhomme. {Donnant de Parg-ent) Tenez, 
voilà pour mon gentilhomme. 

Le G, Tailleur, Monseigneur, nous vous sommes bien 
5 obligés. 

M, Jourdain. Monseigneur! Oh, ohl monseigneur! 
Attendez, mon ami, monseigneur mérite quelque chose; 
et ce n'est pas une petite parole que monseigneur. Tenez, 
voilà ce que monseigneur vous donne, 
lo Le G. Tailleur, Monseigneur, nous allons boire tous à 
la santé de votre grandeur. 

M, Jourdain. Votre grandeur! Oh, oh, oh! Attendez; 
ne vous en allez pas. À moi, votre grandeur! {Bas, à 
part) Ma foi, s'il va jusqu'à Taltesse, il aura toute la 
15 bourse. (Haut) Tenez, voilà pour ma grandeur. 

Le G, Tailleur, Monseigneur, nous la remercions très 
humblement de ses libéralités. 
M, Jourdain, Il a bien fait, je lui allais tout donner. 

Scène 10 
Deuxième Entrée de Ballet 

Les quatre garçons tailleurs se réjouissent^ en dansant^ 
de la libéralité de M. Jourdain 



ACTE TROISIÈME 

Scène i 
Monsieur Jourdain, Deux Laquais 

M, Jourdain, Suivez-moi, que j'aille un peu montrer 
20 mon habit par la ville; et surtout ayez soin tous deux de 
marcher immédiatement sur mes pas afin qu'on voie bien 
que vous êtes à moi. 

Laquais, Oui, monsieur. 

M, Jourdain, Appelez-moi Nicole, que je lui donne quel* 
ques ordres. Ne bougez, la voilà. 
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Scène 2 
Monsieur Jourdain, Nicole, Deux Laquais 

M.Jourdain, Nicole I 

Nicole. Plaît-il? 

M.Jourdain. Écoutez. 

Nicole (riant). Hi, hi, hi, hi, hi. 

M.Jourdain. Qu'as-tu à rire? 3 

Nicole. Hi, hi, hi, hi, hi, hi. 

M. Jourdain. Que veut dire cette coquine-là? 

Nicole. Hi, hi, hi. Comme vous voilà bâti ! Hi, hi, hi. 

M.Jourdain. Comment donc? 

Nicole. Ah, ah ! Mon Dieu ! Hi, hi, hi, hi. 10 

M. Jourdain. Quelle friponne est-ce là I te moques-tu 
de moi? 

Nicole. Nenni, monsieur; j'en serais bien fâchée. Hi, 
hi, hi, hi, hi, hi. 

M. Jourdain. Je te baillerai sur le nez si tu ris davan- 15 
tage. 

Nicole. Monsieur, je ne puis pas m'en empêcher. Hi, 
hi, hi, hi, hi, hi. 

M. Jourdain. Tu ne t'arrêteras pas? 

Nicole. Monsieur, je vous demande pardon; mais vous 20 
êtes si plaisant que je ne me saurais tenir de rire. Hi, 
hi, hi. 

M. Jourdain. Msds voyez quelle insolence ! 

Nicole. Vous êtes tout à fait drôle comme cela. Hi, hi. 

M.Jourdain. Jeté... 25 

Nicole. Je vous prie de m'excuser. Hi, hi, hi, hi. 

M. Jourdain. Tiens, si tu ris le moins du monde, je te 
jure que je t'appliquerai sur la joue le plus grand soufflet 
qui ne soit jamais donné. 

Nicole. Eh bien, monsieur, voilà qui est fait, je ne rirai 30 
plus. 

M. Jourdain. Prends-y bien garde. Il faut que, pour 
tantôt, tu nettoies... 

Nicole. Hi, hi. 
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M, Jourdain, Que tu nettoies comme il faut... 
Nicole, Hi, hi. 

M. Jourdain, Il faut, dis-je, que tu nettoies la salle, et... 
Nicole, Hi, hi. 
5 M, Jourdain, Encore? 

Nicole (tombant à force de rire). Tenez, monsieur, battez- 
moi plutôt, et me laissez rire tout mon saoul; cela me fera 
plus de bien. Hi, hi, hi, hi, hi. 

M, Jourdain, J'enrage. 

lo Nicole, De grâce, monsieur, je vous prie de me laisser 
rire. Hi, hi, hi. 
M, Jourdain, Si je te prends... 

Nicole, Monsieur^ eur, je crèverai, ai, si je ne ris. Hi, 
hi, hi. 
15 M, Jourdain, Mais a-t-on jamais vu une pendarde 
comme celle-là, qui me vient rire insolemment au nez, 
au lieu de recevoir mes ordres? 

Nicole, Que voulez-vous que je fasse, monsieur? 

M, Jourdain, Que tu songes, coquine, à préparer ma 
20 maison pour la compagnie qui doit venir tantôt. 

Nicole (se relevant). Ah ! par ma foi, je n'ai plus envie 
de rire; et toutes vos compagnies font tant de désordre 
céans, que ce mot est assez pour me mettre en mauvaise 
humeur. 
s5 M, Jourdain, Ne dois-je point, pour toi, fermer ma porte 
à tout le monde? 

Nicole, Vous devriez, au moins, la fermer à certaines 
gens. 

Scène 3 

Madame Jourdain, Monsieur Jourdain, Nicole, Deux 

Laquais 

Mme Jourdain, Ah, ah ! voici ime nouvelle histoire ! 
30 Qu'est-ce que c'est donc, mon mari, que cet équipage-là? 
Vous moquez-vous du monde, de vous être fait enhar- 
nacher de la sorte? et avez-vous envie qu'on se raille par- 
tout de vous? 
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M. Jourdain, Il n'y a que des sots et des sottes, ma 
femme, qui se railleront de moi. 

Mme Jourdain, Vraiment, on n'a pas attendu jusqu'à 
cette heure; et il y a longtemps que vos façons de faire 
donnent à rire à tout le monde. 5 

M, Jourdain, Qui est donc tout œ monde-là, s'il vous 
plaît? 

Mme Jourdain, Tout ce monde-là est un monde qui a 
raison, et qui est plus sage que vous. Pour moi, je suis 
scandalisée de la vie que vous menez. Je ne sais plus 10 
ce que c'est que notre maison: on dirait qu'il est céans 
carême-prenant tous les jours; et dès le matin, de peur d'y 
manquer, on y entend des vacarmes de violons et de chan- 
teurs dont tout le voisinage se trouve incommodé. 

Nicole. Madame parle bien. Je ne saurais plus voir 15 
mon ménage propre avec cet attirail de gens que vous 
faites venir chez vous. Ils ont des pieds qui vont chercher 
de la boue dans tous les quartiers de la ville pour l'apporter 
ici ; et la pauvre Françoise est presque sur les dents à 
frotter les planchers que vos biaux maîtres viennent crotter 20 
régulièrement tous les jours. 

M, Jourdain, Ouais I notre servante Nicole, vous avez le 
caquet bien affilé pour une paysanne. 

Mme Jourdain, Nicole a raison, et son sens est meilleur 
que le vôtre. Je voudrais bien savoir ce que vous pensez a5 
faire d'un maître à danser à l'âge que vous avez. 

Nicole, Et d'un grand maître tireur d'armes qui vient, 
avec ses battements de pieds, ébranler toute la maison et 
nous déraciner tous les carriaux de notre salle. 

M, Jourdain, Taisez-vous, ma servante et ma femme. go 

Mme Jourdain, Est-ce que vous voulez apprendre à 
danser pour quand vous n'aurez plus de jambes? 

Nicole, Est-ce que vous avez envie de tuer quelqu'un? 

M, Jourdain, Taisez-vous, vous dis-je; vous êtes des 
ignorantes l'une et l'autre; et vous ne savez pas les préro-gs 
gatives de tout cela. 

Mme Jourdain, Vous devriez bien plutôt songera marier 
votre fille, qui est en âge d'être pourvue. 
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M, Jourdain. Je songerai à marier ma fille quand il se 
présentera un parti pour elle; mais je veux songer aussi à 
apprendre les belles choses. 

Nicole, J'ai encore ouï dire, madame, qu'il a pris au- 
5 jourd'hui, pour renfort de potage, un maître de philosophie. 

M, Jourdain, Fort bien. Je veux avoir de l'esprit et 
savoir raisonner des choses parmi les honnêtes gens. 

Mme Jourdain, N'irez-vous point l'un de ces jours au 
collège vous faire donner le fouet, à votre âge? 
lo M, Jourdain, Pourquoi non? Plût à Dieu l'avoir tout à 
l'heure le fouet devant tout le monde, et savoir ce qu'on 
apprend au collège ! 

Nicole, Oui, ma foi, cela vous rendrait la jambe bien 
mieux faite. 
25 M. Jourdain, Sans doute. 

Mme Jourdain, Tout cela est fort nécessaire pour con- 
duire votre maison. 

M, Jotirdain, Assurément. Vous parlez toutes deux 
comme des bêtes et j'ai honte de votre ignorance. Par 
90 exemple, {À madame Jourdain) savez-vous, vous, ce que 
c'est que vous dites à cette heure? 

Mme Jourdain, Oui, je sais que ce que je dis est fort 
bien, et que vous devriez songer à vivre d'autre sorte. 

M, Jourdain, Je ne parle pas de cela. Je vous demande 
25 ce que c'est que les paroles que vous dites ici. 

Mme Jourdain, Ce sont des paroles bien sensées, et votre 
conduite ne l'est guère. 

M, Jourdain, Je ne parle pas de cela, vous dis-je. Je 
vous demande ce que je parle avec vous, ce que je vous dis 
30 a cette heure, qu'est-ce que c'est? 

Mme Jourdain, Des chansons. 

M, Jourdain, Hé non! ce n'est pas cela. Ce que nous 
disons tous deux? le langage que nous parlons à cette 
heure?... 
35 Mme Jourdain, Eh bien? 

M, Jourdain, Comment est-ce que cela s'appelle? 

Mme Jourdain, Cela s'appelle comme on veut l'appeler. 

M, Jourdain, C'est de la prose, ignorante. 
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Mme Jourdain. De la prose? 

M. Jourdain, Oui, de la prose. Tout ce qui est prose 
n'est point vers et tout ce qui n'est point vers est prose. 
Et voilà ce que c'est que d'étudier I (A Nicole) Et toi, 
sais-tu bien comme il faut faire pour dire un U ? 5 

Nicole, Comment? 

M. Jourdain, Oui, qu'est-ce que tu fais quand tu dis 
unU? '^ 

Nicole, Quoi? 

M, Jourdain, Dis un peu U, pour voir. zo 

Nicole, Eh bien, U. 

M, Jourdain, Qu'est-ce que tu fais? 

Nicole, Je dis U. 

M, Jourdain, Oui, mais quand tu dis U, qu'est-ce que tu 
fais? 25 

Nicole, Je fais ce que vous me dites. 

M. Jourdain, Oh! l'étrange chose que d'avoir affaire à 
des bêtes ! Tu allonges les lèvres en dehors, et approches 
la mâchoire d'en haut de celle d'en bas. U, vois-tu? je 
fais la moue, U. ^ 

Nicole, Oui, cela est biau! 

Mme Jourdain, Voilà qui est admirable ! 

M, Jourdain, C'est bien autre chose, si vous aviez vu O, 
et DA, DA, et FA, FA. 

Mme Jourdain, Qu'est-ce que c'est donc que tout ce 25 
galimatias-là? 

Nicole, De quoi est-ce que tout cela guérit? 

M, Jourdain, J'enrage quand je vois des femmes igno- 
rantes. 

Mme Jourdain, Allez, vous devriez envoyer promener 30 
tous ces gens-là avec leurs fariboles. 

Nicole, Et surtout ce grand escogriffe de maître d'armes, 
qui remplit de poudre tout mon ménage. 

M, Jourdain, Ouais! ce maître d'armes vous tient bien 
au cœur! Je veux te faire voir ton impertinence tout à 35 
l'heure (après avoir fait apporter les JleuretSy et en avoir 
donné un à Nico^^), Tiens; raison démonstrative: la 
ligne du corps. Quand on pousse en quarte, on n'a qu'^ 
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faire cela ; et, quand on pousse en tierce, on n'a qu'à faire 
cela. Voilà le moyen de n'être jamais tué; et cela n'est-il 
pas beau d'être assuré de son fait, quand on se bat contre 
quelqu'un? Là, pousse-moi un peu, pour voir. 

5 Nicole, Eh bien, quoi? (Nicole pousse plusieurs hottes à 
monsieur Jourdain, ) 

M, Jourdain, Tout beau ! Holà ! Oh ! doucement. 
Diantre soit la coquine! 

Nicole, Vous me dites de pousser. 

lo M, Jourdain, Oui; mais tu me pousses en tierce avant 
que de me pousser en quarte, et tu n'as pas la patience que 
je pare. 

Mme Jourdain, Vous êtes fou, mon mari, avec toutes 
vos fantaisies; et cela vous est venu depuis que vous vous 

15 mêlez de hanter la noblesse. 

M, Jourdain, Lorsque je hante la noblesse je fais paraître 
mon jugement; et cela est plus beau que de hanter votre 
bourg-eoisie. 

Mm£ Jourdain, Ça non vraiment ! il y a fort à gagner à 
ao fréquenter vos nobles ! et vous avez bien opéré avec ce beau 
monsieur le comte, dont vous êtes embéguiné. 

M, Jourdain, Paix ! Songez à ce que vous dites. Savez- 
vous bien, ma femme, que vous ne savez pas de qui vous 
parlez quand vous parlez de lui I C'est une personne d'im- 

25portance plus que vous ne pensez, un seigneur que l'on 
considère à la cour, et qui parle au roi tout comme je vous 
parle. N'est-ce pas une chose qui m'est tout à fait hono- 
rable, que l'on voie venir chez moi si souvent une personne 
de cette qualité, qui m'appelle son cher ami, et me traite 

30 comme si j'étais son égal? Il a pour moi des bontés qu'on 
ne devinerait jamais: et, devant tout le monde, il me fait 
des caresses dont je suis moi-même confus. 

Mme Jourdain, Oui, il a des bontés pour vous et vous 
£5dt des caresses; mais il vous emprunte votre argent. 

35 M, Jourdain, Eh bien ! ne m'est-ce pas de l'honneur de 
prêter de l'argent à un homme de cette condition -là? et 
puis-je faire moins pour un seigneur qui m'appelle son 
cher ami? 
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Mme Jourdain, Et ce seigneur, que fait-il pour vous? 

M, Jourdain, Des choses dont on serait étonné si on les 
savait. 

Mme Jourdain. Et quoi? 

M, Jourdain, Baste! je ne puis pas m'ezpliquer. Il 5 
suffit que si je lui ai prêté de l'argent il me le rendra 
bien, et avant qu'il soit peu. 

Mme Jourdain, Oui, attendez-vous à cela. 

M, Jourdain, Assurément. Ne me l'a-t-il pas dit? 

Mme Jourdain, Oui, oui ; il ne manquera pas d'y faillir, xo 

M, Jourdain, Il m'a juré sa foi de gentilhomme. 

Mme Jourdain, Chansons! 

M, Jourdain, Ouais ! vous êtes bien obstinée, ma femme. 
Je vous dis qu'il me tiendra sa parole, j'en suis sûr. 

Mm>e Jourdain, Et moi je suis sûre que non, et que 15 
toutes les caresses qu'il vous fait ne sont que pour vous 
enjôler. 

M, Jourdain, Taisez-vous ; le voici. 

Mme Jourdain, II ne nous faut plus que cela. Il vient 
peut-être encore vous faire quelque emprunt; et il me 20 
semble que j'ai dîné quand je le vois. 

M, Jourdain, Taisez-vous, vous dis-je. 

Scène 4 

Dorante, Monsieur Jordain, Madame 
Jourdain, Nicole 

Dorante, Mon cher ami monsieur Jourdain, comment 
vous portez-vous? 

M, Jourdain, Fort bien, monsieur, pour vous rendre 25 
mes petits services. 

Dorante, Et madame Jourdain, que voilà, comment se 
porte-t-elle? 

Mme Jourdain, Madame Jourdain se porte comme elle 
peut. 30 

Dorante, Comment! monâeur Jourdain, vous voilà le 
plus propre du monde. 
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M, Jourdain, Vous voyez. 

Dorante, Vous avez tout à fait bon air avec cet habit; 
nous n'avons point de jeunes gens à la cour qui soient 
mieux faits que vous. 
5 M, Jourdain, Hai, hai! 

Mme Jourdain (à part). Il le gratte par où il se démange. 

Dorante, Tournez-vous. Cela est tout à fait galant. 

Mme Jourdain (à part). Oui, aussi sot par derrière que 
par devant, 
lo Dorante, Ma foi, monsieur Jourdain, j'avais une im- 
patience étrange de vous voir. Vous êtes l'homme du 
monde que j'estime le plus, et je parlais de vous encore 
ce matin dans la chambre du roi. 
M, Jourdain, Vous me faites beaucoup d'honneur, mon- 
15 sieur. {À madame Jourdain) Dans la chambre du roi ! 
Dorante, Allons, mettez. 

M, Jourdain, Monsieur, je sais le respect que je vous 
dois. 

Dorante, Mon Dieu ! mettez. Point de cérémonie entre 
20 nous, je vous prie. 

M.Jourdain, Monsieur... 

Dorante. Mettez, vous dis-je, monsieur Jourdain, vous 
êtes mon ami. 

M, Jourdain, Monsieur, je suis votre serviteur. 

25 Dorante, Je ne me couvrirai point si vous ne vous 
couvrez. 

M, Jourdain {se couvrant). J'aime mieux être incivil 
qu'importun. 
Dorante. Je suis votre débiteur, comme vous le savez. 
30 Mme Jourdain {à part). Oui, nous ne le savons que trop. 

Dorante, Vous m'avez généreusement prêté de l'argent 
en plusieurs occasions ; et vous m'avez obligé de la meil- 
leure grâce du monde, assurément. 

M, Jourdain, Monsieur, vous vous moquez. 

35 Dorante, Mais je sais rendre ce qu'on me prête, et recon- 
naître les plaisirs qu'on me fait. 
M, Jourdain, Je n'en doute point, monsieur. 
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Dorante, Je veux sortir d'affaire avec vous; et je viens 
ici pour faire nos comptes ensemble. 

M, Jourdain (bas à nuuiame Jourdain). Eh bien ! vous 
voyez votre impertinence, ma femme. 

Dorante, Je suis homme qui aime à m'acquitter le plus 5 
tôt que je puis. 

M, Jourdain (bas à madame Jourdain). Je vous le disais 
bien. 

Dorante. Voyons un peu ce que je vous dois. 

M.Jourdain (bas à madame Jourdain). Vous voilà avec 10 
vos soupçons ridicules ! 

Dorante. Vous souvenez-vous bien de tout l'argent que 
vous m'avez prêté? 

M. Jourdain. Je crois que oui. J'en ai fait un petit 
mémoire. Le voici. Donné à vous, une fois, deux cents 15 
louis. 

Dorante. Cela est vrai. 

M. Jourdain. Une autre fois, six-vingts. 

Dorante. Oui. 

M. Jourdain. Une autre fois, cent quarante. 20 

Dorante. Vous avez raison. 

M. Jourdain. Ces trois articles font quatre cent soixante 
louis, qui valent cinq mille soixante livres. 

Dorante. Ce compte est fort bon. Cinq mille soixante 
livres. 25 

M.Jourdain. Mille huit cent trente-deux livres à votre 
plumassier. 

Dorante. Justement. 

M. Jourdain. Deux mille sept cent quatre-vingts livres 
à votre tailleur. 30 

Dorante. Il est vrai. 

M. Jourdain. Quatre mille trois cent septante-neuf livres 
douze sous huit deniers à votre marchand. 

Dorante. Fort bien. Douze sous huit deniers. Le compte 
est juste. 35 

M, Jotérdain. Et mille sept cent quarante-huit livres sept 
sous quatre deniers à votre sellier. 
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Dorante, Tout cela est véritable. Qu'est-ce que cela 
fait? 

M. Jourdain, Somme totale, quinze mille huit cents 
livres. 

5 Dorante, Somme totale est juste. Quinze mille huit 
cents livres. Mettez encore deux cents louis que vous 
m'allez donner; cela fera juste dix-huit mille francs, que 
je vous payerai au premier jour. 

Mme Jourdain (bas à monsieur Jourdain), Eh bien, ne 
loTavais-je pas bien deviné? 

M, Jourdain (bas à madame Jourdain). Paix ! 
Dorante, Cela vous incommodera-t-il de me donner ce 
que je vous dis ? 
M.Jourdain, Hé, non! 
25 Mme Jourdain (bas à monsieur Jourdain). Cet homme- 
lâ fait de vous une vache à lait. 
M. Jourdain (bas à madame Jourdain). Taisez-vous« 

Dorante. Si cela vous incommode, j'en irai chercher 
ailleurs. 
20 M. Jourdain. Non, monsieur. 

Mme Jourdain (bas à monsieur Jourdain). Il ne sera pas 
content qu'il ne vous ait ruiné. 

M. Jourdain (basa Tnadame Jourdain), Taisez-vous, vous 
dis-je. 
25 Dorante, Vous n'avez qu'à me dire que cela vous em- 
barrasse. 

M. Jourdain, Point, monsieur. 

Mme Jourdain (bas à monsieur Jourdain), C'est un vrai 
enjôleur. 
30 M. Jourdain (bas à madame Jourdain). Taisez -vous 
donc. 

Mme Jourdain (bas à monsieur Jourdain), Il vous sucera 
jusqu'au dernier sou. 

M. Jourdain (bas à madame Jourdain). Vous tairez- 
35 vous? 

Dorante. J'ai force gens qui m'en prêteraient avec joîe; 
mais, comme vous êtes mon meilleur ami, j'ai cru que je 
vous ferais tort si j'en demandais à quelque autre. 
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M, Jourdain, C'est trop d'honneur, monsieur, que vous 
me faites. Je vais quérir votre afïaire. 

Mme Jourdain {bas à monsieur Jourdain). Quoi! vous 
allez encore lui donner cela? 

M.Jourdain (bas à madame Jourdain), Que faire? Vou- 5 
lez-vous que je refuse un homme de cette condition-là, 
qui a parlé de moi ce matin dans la chambre du roi ? 

Mme Jourdain (bas à monsieur Jourdain), Allez, vous 
êtes une vraie dupe. 

Scène 5 

Dorante, Madame Jourdain, Nicole 

Dorante. Vous me semblez toute mélancolique. Qu'a- 10 
vez-vous, madame Jourdain? 

Mme Jourdain, • J'ai la tête plus grosse que le poing, 
et si elle n'est pas enflée... 

Dorante, Mademoiselle votre fille, où est-elle, que je ne 
la vois point? 15 

Mme Jourdain, Mademoiselle ma fille est bien où elle 
est. 

Dorante, Comment se porte-t-elle? 

Mme Jourdain, Elle se porte sur ses deux jambes. 

Dorante, Ne voulez-vous point, un de ces jours, venir 20 
voir avec elle le ballet et la comédie que l'on fait chez 
le roi? 

Mme Jourdain, Oui, vraiment, nous avons fort envie 
de rire; fort envie de rire nous avons I 

Dorante, Je pense, madame Jourdain, que vous aveza^ 
eu bien des amants dans votre jeune âge, belle et d'agré- 
able humeur comme vous étiez. 

Mme Jourdain. Tredame, monsieur! est-ce que madame 
Jourdain est décrépite? et la tête lui grouille- 1- elle 
déjà? 30 

Dorante. Âh, ma foi, madame Jourdain, je vous demande 
pardon; je ne songeais pas que vous êtes jeune; et je 
rêve le plus souvent. Je vous prie d'excuser mon imper- 
tinence. 
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Scène 6 

Monsieur Jourdain, Madame Jourdain, Dorante, 

Nicole 

M, Jourdain (à Dorante), Voilà deux cents louis bien 
comptés. 

Dorante, Je vous assure, monsieur Jourdain, que je suis 
tout à vous, et que je brûle de vous rendre un service à 
5 la cour. 

M, Jourdain. Je vous suis trop obligé. 

Dorante, Si madame Jourdain veut voir le divertissement 
royal, je lui ferai donner les meilleures places de la salle. 
M, Jourdain, Madame Jourdain vous baise les mains. 
10 Dorante {bas à monsieur Jourdain), Notre belle marquise, 
comme je vous ai mandé par mon billet, viendra tantôt 
ici pour le ballet et le repas; et je l'ai fait consentir enfin 
au cadeau que vous lui voulez donner. 
M, Jourdain, Tirons-nous un peu plus loin, pour cause. 
15 Dorante, Il y a huit jours que je ne vous ai vu, et je ne 
vous ai point mandé de nouvelles du diamant que vous me 
mîtes entre les mains pour lui en faire présent de votre 
part; mais c'est que j'ai eu toutes les peines du monde à 
vaincre son scrupule; et ce n'est que d'aujourd'hui qu'elle 
20 s'est résolue à l'accepter. 

Af, Jourdain, Comment l'a-t-elle trouvé? 
Dorante, Merveilleux I et je me trompe fort, ou la beauté 
de ce diamant fera pour vous sur son esprit un effet aa- 
mirable. 

25 M, Jourdain, Plût au ciel ! 

Mme Jourdain (à Nicole), Quand il est une fois avec 
lui, il ne peut le quitter. 

Dorante, Je lui ai fait valoir comme il faut la richesse 
de ce présent et la grandeur de votre amour. 
30 M, Jourdain, Ce sont, monsieur, des bontés qui m'ac- 
cablent; et je suis dans une confusion la plus grande du 
monde, de voir une personne de votre qualité s'abaisser 
pour moi à ce que vous fsdtes. 
Dorante. Vous moquez-vous? est-ce qu'entre amis on 
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s'arrête à ces sortes de scrupules? et ne feriez-vous pas 
pour moi la même chose si l'occasion s'en offrait? 

M. Jourdain, Oh ! assurément, et de très grand cœur. 

Mme Jourdain {bas à Nicole). Que sa présence me pèse 
sur les épaules ! 5 

Dorante, Pour moi, je ne regarde rien quand il faut 
servir un ami; et lorsque vous me fîtes confidence de 
l'ardeur que vous aviez prise pour cette marquise agréable 
chez qui j'avais commerce, vous vîtes que d'abord je 
m'offris de moi-même à servir votre amour. 10 

M, Jourdain, Il est vrai. Ce sont des bontés qui me 
confondent. 
Mme Jourdain {à Nicole). Est-ce qu'il ne s'en ira point? 

Nicole, Ils se trouvent bien ensemble. 

Dorante, Vous avez pris le bon biais pour toucher son 15 
cœur. Les femmes aiment surtout les dépenses qu'on fait 
pour elles ; et vos «fréquentes sérénades, et vos bouquets 
continuels, ce superbe feu d'artifice qu'elle trouva sur l'eau, 
le diamant qu'elle a reçu de votre part, et le cadeau que 
vous lui préparez, tout cela lui parle bien mieux en faveur 20 
de votre amour que toutes les paroles que vous auriez pu 
lui dire vous-même. 

M, Jourdain, Il n'y a pas de dépense que je ne fisse, si 
par là je pouvais trouver le chemin de son cœur. Une 
femme de qualité a pour moi des charmes ravissants ; et 25 
c'est un honneur que j'achèterais au prix de toutes choses. 

Mme Jourdain {bas à Nicole). Que peuvent-ils tant dire 
ensemble? Va-t'en un peu tout doucement prêter l'oreille. 

Dorante, Ce sera tantôt que vous jouirez à votre aise 
du plaisir de sa vue ; et vos yeux auront tout le temps de 30 
se satisfaire. 

M, Jourdain. Pour être en pleine liberté, j'ai fait en 
sorte que ma femme ira dîner chez ma sœur, où elle 
passera toute l'après-dînée. 

Dorante. Vous avez fait prudemment, et votre femme 35 
aurait pu nous embarrasser. J'ai donné pour vous l'ordre 
qu'il faut au cuisinier, et à toutes les choses qui sont 
nécessaires pour le ballet. Il est de mon invention; et 
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pourvu que Pexécution puisse répondre à Tidée, je suis sûr 
qu'il sera trouvé... 

M, Jourdain {s* apercevant que Nicole écoute et lui donnant 
un soufflet). Ouais, vous êtes bien impertinente! {A Do- 
5 rante) Sortons, s'il vous plaît. 

Scène 7 
Madame Jourdain, Nicole 

Nicole, Ma foi, madame, la curiosité m'a coûté quelque 
chose; mais je crois qu'il y a quelque anguille sous roche, 
et ils parlent de quelque affaire où ils ne veul^it pas que 
vous soyez. 

10 Mme Jourdain, Ce n'est pas d'aujourd'hui, Nicole, que 
j'ai conçu des soupçons de mon mari. Je suis la plus 
trompée du monde, ou il y a quelque amour en campagne, 
et je travaille à découvrir ce que ce peut être. Mais son- 
geons à ma fille. Tu sais l'amour que Cléonte a pour 

15 elle: c'est un homme qui me revient, et je veux aider sa 
recherche, et lui donner Lucile, si je puis. 

Nicole, En vérité, madame, je suis la plus ravie du 
monde de vous voir dans ces sentiments; car si le maître 
vous revient, le valet ne me revient pas moins, et je sou- 
20 haiterais que notre mariage se pût faire à l'ombre du leur. 

Mme Jourdain, Va-t'en lui parler de ma part et lui dire 
que tout à l'heure il me vienne trouver, pour faire en- 
semble à mon mari la demande de ma fille. 

Nicole, J'y cours, madame, avec joie; et je ne pouvais 
25 recevoir une commission plus agréable. (Seule) Je vais, 
je pense, bien réjouir les gens. 

Scène 8 
Cléonte, Covielle, Nicole 

Nicole {à Cléonte), Ahl vous voilà tout à propos. Je 
suis une ambassadrice de joie, et je viens... 

Cléonte. Retire-toi, perfide! et ne me viens pas amuser 
30 avec tes traîtresses paroles. 
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Nicole, Est-ce ainsi que vous recevez... 

Cléonte, Retire-toi, te dis-je, et va-t'en de ce pas dire à 
ton infidèle maîtresse qu'elle n'abusera de sa vie le trop 
simple Cléonte. 

Nicole, Quel vertigo est-ce donc là? Mon pauvre Co- 5 
vielle, dis-moi un peu ce que cela veut dire. 

Cavielle, Ton pauvre Covielle, petite scélérate! Allons 
vite, ôte-toi de mes yeux, vilaine, et me laisse en repos. 

Nicole, Quoi! tu me viens aussi... 

Covielle. Ôte-toi de mes yeux, te dis-je, et ne me parle 10 
de ta vie. 

Nicole (à part). Ouais ] quelle mouche les a piqués tous 
deux? Allons de cette belle histoire informer ma maî- 
tresse. 

Scène 9 

Cléonte, Covielle 

Cléonte, Quoi I traiter un amant de la sorte ! et un 15 
amant le plus fidèle et le plus passionné de tous les 
amants ! 

Covielle, C'est une chose épouvantable que ce qu'on 
nous fait à tous deux. 

Cléonte, Je fais voir pour une personne toute l'ardeur et 20 
toute la tendresse qu'on peut imaginer; je n'aime rien au 
monde qu'elle, et je n'ai qu'elle dans l'esprit; elle fait tous 
mes soins, tous mes désirs, toute ma joie; je ne parle que 
d'elle, je ne pense qu'à elle, je ne fais des songes que d'elle, 
je ne respire que par elle, mon coeur vit tout en elle: et 25 
voilà de tant d'amitié la digne récompense ! Je suis deux 
jours sans la voir, qui sont pour moi deux siècles effroy- 
ables; je la rencontre par hasard: mon cœur à cette vue se 
sent tout transporté, ma joie éclate sur mon ^sage, je vole 
avec ravissement vers elle; et l'infidèle détourne de moi ses 30 
regards, et passe brusquement, comme si de sa vie elle ne 
m'avait vu ! 

Covielle, Je dis les mêmes choses que vous. 

Cléonte, Peut-on rien voir d'égal, Covielle, à cette per- 
fidie de l'ingrate Lucile? 35 

(M968) D 
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Covielle, Et à celle, monsieur, de la pendarde de Nicole? 

Cléonte. Après tant de services ardents, de soupirs et de 
vœux que j'ai faits à ses charmes ! 

Ccrvieïle, Après tant d*assidus hommages, de soins et de 
5 services que je lui ai rendus dans sa cuisine ! 

Cléonte, Tant de larmes que j'ai versées à ses genoux ! 

Covielle, Tant de seaux d'eau que j'ai tirés au puits pour 
elle ! 

Cléonte, Tant d'ardeur que j'ai fait paraître à la chérir 
lo plus que moi-même ! 

Covielle. Tant de chaleur que j'ai soufferte à tourner la 
broche à sa place ! 

Cléonte. Elle me fuit avec mépris ! 

Covielle. Elle me tourne le dos avec effronterie ! 
15 Cléonte. C'est une perfidie digne des plus grands châti- 
ments. 

Covielle. C'est une trahison à mériter mille soufflets. 

Cléonte. Ne t'avise point, je te prie, de me jamais parler 
pour elle. 
20 Covielle. Moi, monsieur? Dieu m'en garde ! 

Cléonte. Ne viens point m'excuser l'action de cette in- 
fidèle. 

Covielle. N'ayez pas peur. 

Cléonte. Non, vois-tu, tous tes discours pour la défendre 
25 ne serviront de rien. 

Covielle. Qui songe à cela? 

Cléonte y Je veux contre elle conserver mon ressentiment, 
et rompre ensemble tout commerce. 

Covielle. J'y consens, 
go Cléonte. Ce monsieur le comte qui va chez elle lui donne 
peut-être dans la vue: et son esprit, je le vois bien, se laisse 
éblouir à la qualité. Mais il me faut, pour mon honneur, 
prévenir l'éclat de son inconstance. Je veux faire autant 
de pas qu'elle au changement où je la vois courir, et ne lui 
35 laisser pas toute la gloire de me quitter. 

Covielle. C'est fort bien dit; et j'entre pour mon compte 
dans tous vos sentiments. 

Cléonte. Donne la main à mon dépit; et soutiens ma 
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résolution contre tous les restes d'amour qui me pourraient 
parler pour elle. Dis-m'en, je t'en conjure, tout le mal que 
tu pourras; fais-moi de sa personne une peinture qui me la 
rende méprisable; et marque-moi bien, pour m'en dégoûter, 
tous les défauts que tu peux voir en elle. 5 

Covielle, Elle, monsieur? voilà une belle mijaurée, une 
pimpesouée bien bâtie, pour vous donner tant d'amour! 
Je ne lui vois rien que de très médiocre; et vous trouverez 
cent personnes qui seront plus dignes de vous. Première- 
ment, elle a les yeux petits. 10 

Cléonte, Cela est vrai, elle a les yeux petits; mais elle 
les a pleins de feu, les plus brillants, les plus perçants du 
monde, les plus touchants qu'on puisse voir. 

Covielle, Elle a la bouche grande. 

Cléonte, Oui ; mais on y voit des grâces qu'on ne voit 15 
point aux autres bouches; et cette bouche, en la voyant, 
inspire des désirs: elle est la plus attrayante, la plus 
amoureuse du monde. 

Covielle, Pour sa taille, elle n'est pas grande. 

Cléonte, Non, mais elle est aisée et bien prise. 20 

Covielle, Elle affecte une nonchalance dans son parler et 
dans ses actions... 

Cléonte, Il est vrai ; mais elle a grâce à tout cela: et ses 
manières sont engageantes, ont je ne sais quel charme à 
s'insinuer dans les cœurs. 25 

Covielle, Pour de l'esprit... 

Cléonte, Ah! elle en a, Covielle, du plus fin, du plus 
délicat. 

Covielle. Sa conversation... 

Cléonte, Sa conversation est charmante. 30 

Covielle, Elle est toujours sérieuse. 

Cléonte, Veux-tu de ces enjouements épanouis, de ces 
joies toujours ouvertes? Et vois-tu rien de plus imperti- 
nent que des femmes qui rient à tout propos? 

Covielle. Mais enfin elle est capricieuse autant que per- 35 
sonne du monde. 

Cléonte, Oui, elle est capricieuse, j'en demeure d'accord; 
mais tout sied bien aux belles; on souffre tout des belles. 
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Coviette, Puisque cela va comme cela, je vois bien que 
vous avez envie de l'aimer toujours. 

Cléonte, Moi ! j'aimerais mieux mourir, et je vais la haïr 
autant que je l'ai aimée. 
5 Cornette. Le moyen, si vous la trouvez si parfaite? 

Cléonte, C'est en quoi ma vengeance sera plus éclatante, 
en quoi je veux faire mieux voir la force de mon cœur à la 
haïr, à la quitter, toute belle, toute pleine d'attraits, tout 
aimable que je la trouve. La voici. 

Scène io 
LuciLE, Cléonte, Covielle, Nicole 

lo Nicole {à Lucile). Pour moi, j'en ai été toute scandalisée. 

Lucile. Ce ne peut être, Nicole, que ce que je dis. Mais 
le voilà. 

Cléonte (à Covielle), Je ne veux pas seulement lui parler. 

Covielle, Je veux vous imiter. 
15 Lucile, Qu'est-ce donc, Cléonte? Qu'avez-vous? 

Nicole, Qu'as-tu donc, Covielle? 

Lucile, Quel chagrin vous possède? 

Nicole, Quelle mauvaise humeur te tient? 

Lucile, Ètes-vous muet, Cléonte? 
20 Nicole, As-tu perdu la parole, Covielle? 

Cléonte, Que voilà qui est scélérat ! 

Covielle. Que cela est Judas ! 

Lucile, Je vois bien que la rencontre de tantôt a troublé 
votre esprit. 
fl5 Cléonte {à Covielle), Ah, ah I on voit ce qu'on a fait. 

Nicole, Notre accueil de ce matin t'a fait prendre la 
chèvre. 

Covielle (à Cléonte). On a deviné l'enclouure. 

Lucile, N'est-il pas vrai, Cléonte, que c'est là le sujet de 
90 votre dépit? 

Cléonte, Oui, perfide, ce l'est, puisqu'il faut parler; et j'ai 
à vous dire que vous ne triompherez pas, comme vous le 
pensez, de votre infidélité; que je veux être le premier à. 
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rompre avec vous, et que vous n'aurez pas l'avantage de 
me chasser. J'aurai de la peine, sans doute, à vaincre 
l'amour que j'ai pour vous ; cela me causera des chagrins ; 
je souffrirai un temps : mais j'en viendrai à bout, et je me 
percerai plutôt le cœur que d'avoir la faiblesse de retourner 5 
à vous. 

Coviette {à Nicole), Queussi, queumi. 

LuciU, Voilà bien du bruit pour rien. Je veux vous 
dire, Cléonte, le sujet qui m'a fait, ce matin, éviter votre 
abord. 10 

Cléonte (voulant s^en aller pour éviter Lucile). Non; je ne 
veux rien écouter. 

Nicole (à Covielle), Je te veux apprendre la cause qui 
nous a fait passer si vite. 

Covielle (voulant aussi s'en aller pour éviter Nicole), Je 15 
ne veux rien entendre. 

Lucile (suivant Cléonte). Sachez que ce matin... 

Cléonte (marchant toujours sans regarder Lucile). Non, 
vous dis-je. 

Nicole (suivant Covielle). Apprends que... ao 

Covielle (marchant aussi sans regarder Nicole), Non, 
traîtresse. 

Lucile. Écoutez. 

Cléonte. Point d'affaire. 

Nicole. Laisse-moi dire. 25 

Covielle. Je suis sourd. 

Lucile. Cléonte! 

Cléonte. Non. 

Nicole. Covielle I 

Covielle. Point. 30 

Lucile. Arrêtez. 

Cléonte. Chansons 1 

Nicole. Entends-moi. 

Covielle. Bagatelle! 

Lucile. Un moment. 3^ 

Cléonte. Point du tout. 

Nicole. Un peu de patience. 
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Corvielle, Tarare! 

Lucile, Deux paroles. 

Cléonte. Non; c*en est fait. 

Nicole, Un mot. 
5 Corvielle, Plus de commerce. 

Lucile {s*arrêtant). Eh bien, puisque vous ne voulez pas 
m'écouter, demeurez dans votre pensée, et faites ce qu'il 
vous plaira. 

Nicole (s^arrêtant aussi). Puisque tu fais comme cela, 
lo prends-le tout comme tu voudras. 

Cléonte (se retournant vers Lucile). Sachons donc le 
sujet d'un si bel accueil. 

Lucile (s* en allant à son tour pour éviter Cléonte). Il ne 
me plaît plus de le dire. 

15 Covielle {se retournant vers Nicole), Apprends-nous un 
peu cette histoire. 

Nicole {s'en allant aussi pour éviter Covielle), Je ne veux 
plus, moi, te l'apprendre. 
Cléonte {suivant Lucile), Dites-moi... 
2o Lucile {marchant toujours sans regarder Cléonte), Non; 
je ne veux rien dire. 

Corvielle {suivant Nicole), Conte-moi... 

Nicole {marchant aussi sans regarder Corvielle), Non, je 
ne conte rien. 
25 Cléonte, De grâce I 

Lucile, Non, vous dis-je. 

Corvielle, Par charité ! 

Nicole, Point d'affaire. 

Cléonte, Je vous en prie. 
30 Lucile, L;aissez-moi. 

Corvielle, Je t'en conjure. 

Nicole, ôte-toi de là. 

Cléonte, Lucile! 

Lucile, Non! 
35 Corvielle, Nicole! 

Nicole, Point. 

Cléonte, Au nom des dieux. 
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Luciîe. Je ne veux pas. 

Cavieîle, Parle-moi. 

Nicole, Point du tout. 

Cléonte. Éclaircissez mes doutes. 

Lucile, Non; je n'en ferai rien. 5 

Covielîe. Guéris-moi l'esprit. 

Nicole, Non; il ne me plaît pas. 

Cléonte, Eh bien, quisque vous vous souciez si peu de 
me tirer de peine et de vous justifier du traitement indigne 
que vous avez fait à ma flamme, vous me voyez, ingrate, 10 
pour la dernière fois; et je vais, loin de vous, mourir de 
douleur et d'amour. 

Covielîe (à Nicole), Et moi, je vais suivre ses pas. 

Lucile {à Cléonte, qui veut sortir). Cléonte ! 

Nicole {à Covielîe, qui suit son maître), Covielîe ! 15 

Cléonte (s' arrêtant). Hé? 

Covielîe {/arrêtant aussi). Plaît-il? 

Lucile, Où allez-vous? 

Cléonte, Où je vous ai dit. 

Covielîe. Nous allons mourir. 20 

Lucile. Vous allez mourir, Cléonte? 

Cléonte. Oui, cruelle, puisque vous le voulez. 

Lucile. Moi, je veux que vous mouriez? 

Cléonte, Oui, vous le voulez. 

Lucile, Qui vous le dit? 25 

Cléonte (s'' approchant de Lucile). N'est-ce pas le vouloir 
que de ne vouloir pas éclaircir mes soupçons? 

Lucile, Est-ce ma faute? Et si vous aviez voulu m'écou- 
ter, ne vous aurais-je pas dit que l'aventure dont vous 
vous plaignez a été causée ce matin par la présence d'une 30 
vieille tante qui veut à toute force que la seule approche 
d'un homme déshonore une fille, qui perpétuellement nous 
sermonne sur ce chapitre, et nous figure tous les hommes 
comme des diables qu'il faut fuir? 

Nicole {à Covielîe). Voilà le secret de l'afiaire. 35 

Cléonte. Ne me trompez-vous point, Lucile? 

Covielîe (à Nicole). Ne m'en donnes-tu point à garder? 
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Luctle (à Cléonté). II n'est rien de plus vrai. 

Nicole {à Ccrviellé), C'est la chose comme elle est. 

Corvielle (à Cléonté), Nous rendrons-nous à cela? 

Cléonte, Ah! Lucile, qu'avec un mot de votre bouche 
5 vous savez apaiser de choses dans mon cœur! et que 
facilement on se laisse persuader aux personnes qu'on 
aime! 

Covielle, Qu'on est aisément amadoué par ces diantres 
d'animaux-là ! 

Scène ii 

Madame Jourdain, Cléonte, Lucile, Covielle, 

Nicole 

10 Mme Jourdain, Je suis bien aise de vous voir, Cléonte; 
et vous voilà tout à propos. Mon mari vient, prenez vite 
votre temps pour lui demander Lucile en mariage. 

Cléonte, Ah, madame, que cette parole m'est douce; et 
qu'elle flatte mes désirs! Pouvais-je recevoir un ordre 
15 plus charmant, une faveur plus précieuse? 

Scène 12 

Cléonte, Monsieur Jourdain, Madame Jourdain, 
Lucile, Covielle, Nicole 

Cléonte, Monsieur, je n'ai voulu prendre personne pour 
vous faire une demande que je médite il y a longtemps. 
Elle me touche assez pour m'en charger moi-même; et, 
sans autre détour, je vous dirai que l'honneur d'être votre 
20 gendre est une faveur glorieuse que je vous prie de m 'ac- 
corder. 

M, Jourdain, Avant que de vous rendre réponse, mon- 
sieur, je vous prie de me dire si vous êtes gentilhomme. , 

Cléonte, Monsieur, la plupart des gens sur cette question 
25 n'hésitent pas beaucoup: on tranche le mot aisément. Ce 
nom ne fait aucun scrupule à prendre; et l'usage, au- 
jourd'hui, semble en autoriser le vol. Pour moi, je vous 
l'avoue, j'ai les sentiments sur cette matière un peu plus 
délicats. Je trouve que toute imposture est indigne d'un 
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honnête homme, et qu'il y a de la lâcheté à déguiser ce 
que le ciel nous a fait naître, à se parer aux yeux du 
monde d'un titre dérobé, à se vouloir donner pour ce qu'on 
n'est pas. Je suis né de parents, sans doute, qui ont tenu 
des charges honorables; je me suis acquis dans les armes 5 
l'honneur de six ans de service, et je me trouve assez de 
bien pour tenir dans le monde un rang assez passable: 
mais, avec tout cela, je ne veux pas me donner un nom 
où d'autres, en ma place, croiraient pouvoir prétendre ; et 
je vous dirai franchement que je ne suis point gentil- 10 
homme. 

M.Jourdain. Touchez-là, monsieur; ma fille n'est pas 
pour vous. 

Cléonte, Comment? 

M, Jourdain, Vous n'êtes point gentilhomme, vous 15 
n'aurez point ma fille. 

Mme Jourdain. Que voulez- vous donc dire avec votre 
gentilhomme? Est-ce que nous sommes, nous autres, de 
la côte de saint Louis? 

M. Jourdain. Taisez-vous, ma femme; je vous vois 90 
venir. 

Mme Jourdain. Descendons-nous tous deux que de bonne 
bourgeoisie? 

M. Jourdain. Voilà pas le coup de langue? 

Mme Jourdain. Et votre père n'était-il pas marchand 25 
aussi bien que le mien? 

M. Jourdain, Peste soit de la femme I elle n'y a jamais 
manqué. Si votre père a été marchand, tant pis pour lui ; 
mais, pour le mien, ce sont des malavisés qui disent cela. 
Tout ce que j'ai à vous dire, moi, c'est que je veux avoir un 30 
gendre gentilhomme. 

Mme Jourdain, Il faut à votre fille un mari qui lui soit 
propre; et il vaut mieux pour elle un honnête homme riche 
et bien fait qu'un gentilhomme g^eux et mal bâti. 

Nicole. Cela est vrai. Nous avons le fils du gentilhomme 35 
de notre village qui est le plus grand malitome et le plus 
sot dadais que j'aie jamais vu. 

M. Jourdain (à Nicole), Taisez-vous, impertinente: vous 
vous fourrez toujours dans la conversation. J'ai du bien 
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assez pour ma fille: je n'ai besoin que d'honneurs, et je la 
veux faire marquise. 
Mme Jourdain, Marquise? 
M, Jourdain, Oui, marquise. 

5 Mme Jourdain, Hélas! Dieu m'en garde ! 
M, Jourdain, C'est une chose que j'ai résolue. 
Mme Jourdain, C'est une chose, moi, où je ne consen- 
tirai point. Les alliances avec plus grand que soi sont 
sujettes toujours à de fâcheux inconvénients. Je ne veux 

10 point qu'un gendre puisse à ma fille reprocher ses parents, 
et qu'elle ait des enfants qui aient honte de m'appeler leur 
grand'maman. S'il fallait qu'elle me vînt visiter en équi- 
page de grande dame, et qu'elle manquât par mégarde à 
saluer quelqu'un du quartier, on ne manquerait pas aussi- 

15 tôt de dire cent sottises. " Voyez-vous, dirait-on, cette 
madame la marquise qui fait tant la glorieuse? c'est la 
fille de monsieur Jourdain, qui était trop heureuse, étant 
petite, de jouer à la madame avec nous. Elle n'a pas tou- 
jours été si relevée que la voilà, et ses deux grands pères 

ao vendaient du drap auprès de la porte Saint-Innocent. Ils 
ont amassé du bien à leurs enfants qu'ils paient main- 
tenant peut-être bien cher en l'autre monde; et l'on ne 
devient guère si riches à être honnêtes gens." Je ne veux 
point tous ces caquets ; et je veux un homme, en un mot, 

25 qui m'ait obligation de ma fille, et à qui je puisse dire: 
Mettez-vous là, mon gendre, et dînez avec moi. 

M, Jourdain, Voilà bien les sentiments d'un petit esprit, 
de vouloir toujours demeurer dans la bassesse. Ne me 
répliquez pas davantage: ma fille sera marquise en dépit 

30 de tout le monde; et, si vous me mettez en colère, je la 
ferai duchesse. 

Scène 13 

Madame Jourdain, Lucile, Cléonte, Nicole, 

covielle 

Mme Jourdain, Cléonte, ne perdez point courage encore. 
{^Â Lucile^) Suivez-moi, ma fille; et venez dire résolument 
à votre père que, si vous ne l'avez, vous ne voulez épouser 
35 personne. 



le bourgeois gentilhomme 49 

Scène 14 

CLiONTE, COVIELLE 

Covieîh, Vous avez fait de belles affaires, avec vos beaux 
sentiments. 

Cléonte. Que veux-tu? j'ai un scrupule là -dessus que 
l'exemple ne saurait vaincre. 

Corvielîe, Vous moquez-vous de le prendre sérieusement 5 
avec un homme comme cela? Ne voyez-vous pas qu'il est 
fou? Et vous coûtait-il quelque chose de vous accom- 
moder à ses chimères? 

Cléonte, Tu as raison ; mais je ne croyais pas qu'il fallût 
faire ses preuves de noblesse pour être gendre de monsieur 10 
Jourdain. 

Covieîle {riant). Ah, ah, ah I 

Cléonte . De quoi ris-tu? 

Covieîle, D'une pensée qui me vient pour jouer notre 
homme, et vous faire obtenir ce que vous souhaitez. 15 

Cléonte, Comment? 

Covieîle, L'idée est tout à fait plaisante. 

Cléonte, Quoi donc? 

Covieîle, Il s'est fait depuis peu une certaine mascarade 
qui vient le mieux du monde ici, et que je prétends faire 20 
entrer dans une bourle que je veux faire à notre ridicule. 
Tout cela sent un peu sa comédie; mais, avec lui, on peut 
hasarder tout chose, il n'y faut point chercher tant de 
façons: il est homme à y jouer son rôle à merveille, et à 
donner aisément dans toutes les fariboles qu'on s'avisera 25 
de lui dire. J'ai les acteurs, j'ai les habits tout prêts; 
laissez-moi faire seulement. 

Cléonte, Mais apprends-moi... 

Covieîle, Je vais vous instruire de tout. Retirons-nous; 
le voilà qui revient 30 

Scène 15 
Monsieur Jourdain 

Que diable est-ce là? Ils n'ont rien que les grands 
seigneurs à me reprocher; et moi, je ne vois rien de ^' 
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beau que de hanter les grands seigneurs : il n'y a qu'hon- 
neur et civilité avec eux ; et je voudrais qu'il m'eût coûté 
deux doigts de la main, et être né comte ou marquis. 

Scène i6 
Monsieur Jourdain, Un Laquais 

Le LcLquais, Monsieur, voici monsieur le comte et une 
5 dame qu'il mène par la main. 

M, Jourdain. Eh, mon Dieu! j'ai quelques ordres à 
donner. Dis-leur que je vais venir ici tout à l'heure. 

Scène 17 
Dorimène, Dorante, Un Laquais 

Le Laquais, Monsieur dit comme cela, qu'il va venir ici 
tout à l'heure. 
10 Dorante, Voilà qui est bien. 

Scène 18 
Dorimène, Dorante 

Dorimène, Je ne sais pas, Dorante; je fais encore ici une 
étrange démarche, de me laisser amener par vous dans une 
maison où je ne connais personne. 
Dorante, Quel lieu voulez-vous donc, madame, que mon 

15 amour choisisse pour vous régaler, puisque, pour fuir 
l'éclat, vous ne voulez ni votre maison ni la mienne? 

Dorimène, Mais vous ne dites pas que je m'engage in- 
sensiblement chaque jour à recevoir de trop grands té- 
moignages de votre passion. J'ai beau me défendre des 

20 choses, vous fatiguez ma résistance, et vous avez une civile 
opiniâtreté qui me fait venir doucement à tout ce qu'il vous 
plaît. Les visites fréquentes ont commencé; les déclara- 
tions sont venues ensuite, qui, après elles, ont traîné les 
sérénades et les cadeaux, que les présents ont suivis. Je 

25 me suis opposée à tout cela; mais vous ne vous rebutez 
point, et, pied à pied, vous gagnez mes résolutions. Pour 
moi, je ne puis plus répondre de rien; et je crois qu'à la fin 
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VOUS me ferez venir au mariage, dont je me suis tant 
éloignée. 

Dorante, Ma foi, madame, vous y devriez déjà être. 
Vous êtes veuve, et ne dépendez que de vous. Je suis 
maître de moi, et vous aime plus que ma vie. À quoi 5 
tient-il que, dès aujourd'hui, vous ne ^Eissiez tout mon 
bonheur? 

Dorimène, Mon Dieu, Dorante, il faut des deux parts 
bien des qualités pour vivre heureusement ensemble; et les 
deux plus raisonnables personnes du monde ont souvent lo 
peine à composer une union dont ils soient satisfaits. 

Dorante, Vous vous moquez, madame, de vous y figurer 
tant de difficultés; et l'expérience que vous avez faite ne 
conclut rien pour tous les autres. 

Dorimène, Enfin, j'en reviens toujours là. Les dépenses 15 
que je vous vois faire pour moi m'inquiètent par deux 
raisons: l'une, qu'elles m'engagent plus que je ne voudrais; 
et l'autre, que je suis sûre, sans vous déplaire, que vous ne 
les faites point que vous ne vous incommodiez: et je ne 
veux point cela. 20 

Dorante, Ah, madame! ce sont des bagatelles; et ce n'est 
pas par là... 

Dorimène, Je sais ce que je dis; et, entre autres, le dia- 
mant que vous m'avez forcée à prendre est d'un prix... 

Dorante, Hé, madame, de grâce! ne faites point tant 25 
valoir une chose que mon amour trouve indigne de vous, 
et souffrez... Voici le maître du logis. 

Scène 19 
Monsieur Jourdain, Dorimène, Dorante 

M, Jourdain {après avoir fait deux révérences^ se trouvant 
trop près de Dorimène), Un peu plus loin, madame. 
Dorimène, Comment? 30 

M, Jourdain, Un pas, s'il vous plaît 
Dorimène, Quoi donc? 

M, Jourdain, Reculez un peu pour la troisième. 
Dorante, Madame, monsieur Jourdain sait son monde. 
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M. Jourdain. Madame, ce m'est une gloire bien grande 
de me voir assez fortuné pour être si heureux que d'avoir 
le bonheur que vous ayez eu la bonté de m'accorder la 
grâce de me faire l'honneur de m'honorer de la faveur de 
5 votre présence; et si j'avais aussi le mérite pour mériter 
un mérite comme le vôtre, et que le ciel... envieux de mon 
bien... m'eût accordé... l'avantage de me voir digne... 
des... 

Dorante. Monsieur Jourdain, en voilà assez. Madame 

10 n'aime pas les grands compliments, et elle sait que vous 

êtes homme d'esprit. (Bas à Dorimèné) C'est un bon 

bourgeois assez ridicule, comme vous voyez, dans toutes 

ses manières. 

Dorimèné (bas à Dorante), Il n'est pas malaisé de s'en 
15 apercevoir. 

Dorante. Madame, voilà le meilleur de mes amis. 

M. Jourdain. C'est trop d'honneur que vous me faites. 

Dorante. Galant homme tout à fait. 

Dorimèné. J'ai beaucoup d'estime pour lui. 

20 M. Jourdain. Je n'ai rien fait encore, madame, pour 
mériter cette grâce. 

Dorante (bas à monsieur Jourdain). Prenez bien garde 
au moins à ne lui point parler du diamant que vous lui 
avez donné. 

25 M. Jourdain (bas à Dorante). Ne pourrai-je pas seule- 
ment lui demander comment elle le trouve? 

Dorante (bas à monsieur Jourdain). Comment, gardez- 
vous-en bien. Cela serait vilain à vous: et, pour agir en 
g£dant homme, il faut que vous fassiez comme si ce n'était 
30 pas vous qui lui eussiez fait ce présent. (Haut) Monsieur 
Jourdain, nmadame, dit qu'il est ravi de vous voir chez lui. 

Dorimèné. Il m'honore beaucoup. 

M. Jourdain (bas à Dorante). Que je vous suis obligé, 
monsieur, de lui parler ainsi pour moi ! 

35 Dorante (bas à monsieur Joutdain). J'ai eu une peine 
effroyable à la faire venir ici. 

M. Jourdain (bas à Dorante). Je ne sais quelles grâces 
vous en rendre. 
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Dorante, Il dit, madame, qu'il vous trouve la plus belle 
personne du monde. 

Dorimène, C'est bien de la grâce qu'il me fait. 

M, Jourdain. Madame, c'est vous qui faites les grâces, 
et... 5 

Dorante, Songeons à manger. 

Scène 20 
Monsieur Jourdain, Dorante, Un Laquais, 

Le Laquais (à monsieur Jourdain), Tout est prêt, mon- 
sieur. 

Dorante, Allons donc nous mettre à table, et qu'on 
fasse venir les musiciens. zo 

Scène 21 
Entrée de Ballet 

Six Cuisiniers, qui ont préparé le festin, dansent ensemble, 
après quoi Us apportent une table couvert de plusieurs 
mets. 



ACTE QUATRIÈME 

Scène Première 

DoRiMÈNE, Monsieur Jourdain, Dorante, Trois 
Musiciens, Un Laquais 

Dorimène, Comment! Dorante, voilà un repas tout à 
fait magnifique ! 

M. Jourdain. Vous vous moquez, madame ; et je vou- 
drais qu'il fût plus digne de vous être offert. 

{Dorimène, monsieur Jourdain, Dorante et les trois 
Musiciens se mettent à table.) 

Dorante. Monsieur Jourdain a raison, madame, de par- 15 
1er de la sorte, et il m'oblige de vous faire si bien les 
honneurs de chez lui. Je demeure d'accord avec lui que 
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le repas n'est pas digne de vous. Comme c'est moi qui 
l'ai ordonné, et que je n'ai pas, sur cette matière, les 
lumières de nos amis, vous n'avez pas ici un repas fort 
savant, et vous y trouverez des incongruités de bonne chère 

5 et des barbarismes de bon goût. Si Damis s'en était 
mêlé, tout serait dans les règles; il y aurait partout de 
l'élégance et de l'érudition, et il ne manquerait pas de vous 
exagérer lui-même toutes les pièces du repas qu'il vous 
donnerait, et de vous faire tomber d'accord de sa haute 

lo capacité dans la science des bons mc»^eaux; de vous parler 
d'un pain de rive à biseau doré, relevé de croûte partout, 
croquant tendrement sous la dent ; d'un vin à sève velou- 
tée, armé d'un vert qui n'est point trop commandant, d'un 
carré de mouton gourmande de persil; d'une longe de 

isveau de rivière, longue comme cela, blanche, délicate, et 
qui, sous les dents, est une vraie pâte d'amande; de per- 
drix relevées d'un fumet surprenant; et, pour son opéra, 
d'une soupe à bouillon perlé, soutenue d'un jeune gros 
dindon, cantonnée de pigeonneaux, et couronnée d'oignons 

20 blancs mariés avec la chicorée. Mais, pour moi, je vous 

avoue mon ignorance; et, comme monsieur Jourdain a 

fort bien dit, je voudrais que le repas fût plus digne de 

vous être offert. 

Dorimène. Je ne réponds à ce compliment qu'en man- 

25 géant comme je fais. 

M, Jourdain, Ah, que voilà de belles mains ! 

Dorimène, Les mains sont médiocres, monsieur Jour- 
dain; mais vous voulez parler du diamant, qui est fort 
beau. 
30 M, Jourdain, Moi, madame? Dieu me garde d'en vou- 
loir parler! Ce ne serait pas agir en galant homme; 
et le diamant est fort peu de chose. 

Dorimène, Vous êtes bien dégoûté. 

M, Jourdain, Vous avez trop de bonté... 
35 Dorante (après avoir fait signe à monsieur Jourdain), 
Allons, qu'on donne du vin à monsieur Jourdain, et à ces 
messieurs, qui nous feront la grâce de chanter un air à 
boire. 

Dorimène, C'est merveilleusement assaisonner la bonne 



LE BOURGEOIS GENTILHOMMB 55 

chère que d'y mêler la musique; et je me vois ici admi- 
rablement régalée. 

M. Jourdain, Madame, ce n'est pas... 

Dorante, Monsieur Jourdain, prêtons silence à ces mes- 
sieurs; ce qu'ils nous diront vaudra mieux que tout ce 5 
que nous pourrions dire. 

Premier et Second Musiciens (ensemble, un verre à la main). 

Un petit doigt, Philis, pour commencer le tour. 

Ah ! qu'un verre en vos mains a d'agréables charmes 1 

Vous et le vin, vous vous prêtez des armes. 
Et je sens pour tous deux redoubler mon amour: 10 

Entre lui, vous et moi, jurons, jurons, ma belle, 
Une ardeur étemelle. 

Qu'en mouillant votre bouche il en reçoit d'attraits» 
Et que l'on voit par lui votre bouche embellie I 
Ah ! l'un de l'autre ils me donnent envie. 15 

Et de vous et de lui je m'enivre à longs traits. 
Entre lui, vous et moi, jurons, jurons, ma belle, 
Une ardeur étemelle. 

Second et Troisième Musiciens {ensemble). 

Buvons, chers amis, buvons; 

Le temps qui fuit nous y convie. 20 

Profitons de la vie 

Autant que nous pouvons. 
Quand on a passé l'onde noire, 
Adieu le bon vin, nos amours. 

Dépêchons-nous de boire, 25 

On ne boit pas toujours. 

Laissons raisonner les sots 
Sur le vrai bonheur de la vie: 

Notre philosophie 

Le met parmi les pots. 30 

Les biens, le savoir et la gloire 
N'ôtent point les soucis fâcheux; 

Et ce n'est qu'à bien boire 

Que l'on peut être heureux. 

Tous Trois (ensemble). 
Sus, sus, du vin partout; versez, garçon, versez ; 3c 

Versez, versez toujours, tant qu'on vous dise assez. 

(M988) E 
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Dorimène, Je ne crois pas qu'on puisse mieux chanter; 
et cela est tout à fait beau. 

M, Jourdain. Je vois encore ici, madame, quelque chose 
de plus beau. 
5 Dorimène. Ouais! monsieur Jourdain est galant plus que 
je ne pensais. 

Dorante. Comment, madame! pour qui prenez-vous mon- 
sieur Jourdain? 

M.Jourdain. Je voudrais bien qu'elle me prît pour ce que 
10 je dirais. 

Dorimène. Encore! 

Dorante {à Dorimène). Vous ne le connaissez pas. 

M. Jourdain. Elle me connaîtra quand il lui plaira. 

Dorimène. Oh ! je le quitte. 
15 Dorante. Il est homme qui a toujours la riposte en main. 
Mais vous ne voyez pas que monsieur Jourdain, madame, 
mange tous les morceaux que vous avez touchés. 

Dorimène, Monsieur Jourdain est un homme qui me 
ravit. 
20 M. Jourdain. Si je pouvais ravir votre cœur, je serais... 

Scène 2 

Madame Jourdain, Monsieur Jourdain, Dorimène, 
Dorante, Musiciens, Laquais 

Mme Jourdain. Ah, ah ! je trouve ici bonne compagnie, 
et je vois bien qu'on ne m'y attendait pas. C'est donc pour 
cette belle aflfaire-ci, monsieur mon mari, que vous avez eu 
tant d'empressement à m'envoyer dîner chez ma sœur? Je 

25 viens de voir un théâtre là-bas, et je vois ici un banquet à 
faire noces. Voilà comme vous dépensez votre bien ! C'est 
ainsi que vous festinez les dames en mon absence, et que 
vous leur donnez la musique et la comédie, tandis que vous 
m'envoyez promener ! 

30 Dorante. Que voulez-vous dire, madame Jourdain? et 
quelles fantaisies sont les vôtres, de vous aller mettre en 
tête que votre mari dépense son bien, que c'est lui qui 
donne ce régal à madame? Apprenez que c'est moi, je 
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VOUS prie; qu'il ne fait seulement que me prêter sa maison, 
et que vous devriez un peu mieux regarder aux choses que 
vous dites. 

M. Jourdain, Oui, impertinente, c'est monsieur le comte 
qui donne tout ceci à madame, qui est une personne de 5 
qualité. Il me fait l'honneur de prendre ma maison, et de 
vouloir que je sois avec lui. 

Mme Jourdain, Ce sont des chansons que cela; je sais 
ce que je sais. 

Dorante, Prenez, madame Jourdain, prenez de meilleures zo 
lunettes. 

Mme Jourdain, Je n'ai que faire de lunettes, monsieur, 
et je vois assez clair; il y a longtemps que je sens les 
choses, et je ne suis pas une bête. Cela est fort vilain à 
vous, pour un grand seigneur, de prêter la main, comme 15 
vous faites, aux sottises de mon mari. Et vous, madame, 
pour une grande dame, cela n'est ni beau ni honnête à vous 
de mettre la dissension dans un ménage, et de souffrir que 
mon mari soit amoureux de vous. 

Dorimène, Que veut donc dire tout ceci? Allez, Dorante, ao 
vous vous moquez de m'exposer aux sottes visions de cette 
extravagante. 

Dorante (suivant Dorimène qui sort). Madame, holà! 
madame, où courez-vous? 

M.Jourdain, Madame... Monsieur le comte, faites-lui 25 
mes excuses, et tâchez de la ramener. 

Scène 3 
Madame Jourdain, Monsieur Jourdain, Laquais 

M, Jourdain, Ah ! impertinente que vous êtes, voilà de 
vos beaux faits! vous me venez faire des affronts devant 
tout le monde, et vous chassez de chez moi des personnes 
de qualité ! 30 

Mme Jourdain, Je me moque de leur qualité. 

M, Jourdain, Je ne sais qui me tient, maudite, que je ne 
vous fende la tête avec les pièces du repas que vous êtes 
venue troubler. {Les laquais emportent la table,) 
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Mme Jourdain (sortant). Je me moque de cela : ce sont 
mes droits que je défends ; et j'aurai pour moi toutes les 
femmes. 

M. Jourdain. Vous faites bien d'éviter ma colère. 

Scène 4 
Monsieur Jourdain 

5 Elle est arrivée là bien malheureusement! J'étais en 
humeur de dire de jolies choses, et jamais je ne m'étais 
senti tant d'esprit... Qu'est-ce que c'est que cela? 

Scène 5 
Monsieur Jourdain, Covielle, déguisé 

Covielle, Monsieur, je ne sais pas si j'ai l'honneur d'être 
connu de vous. 
10 M, Jourdain, Non, monsieur. 

Covielle {étendant la main à un pied de terre). Je vous ai 
vu que vous n'étiez pas plus grand que cela. 

M. Jourdain. Moi? 

Covielle. Oui. Vous étiez le plus bel enfant du monde, 
15 et toutes les dames vous prenaient dans leurs bras pour 
vous baiser. 

M. Jourdain. Pour me baiser? 

Covielle. Oui, j'étais grand ami de feu monsieur votre 
père. 
20 M.Jourdain. De feu monsieur mon père? 

Corvielle. Oui. C'était un fort honnête gentilhomme. 

M.Jourdain. Comment dites-vous? 

Corvielle. Je dis que c'était un fort honnête gentilhomme. 

M.Jourdain. Mon père? 
»S Corvielle. Oui. 

M.Jourdain. Vous l'avez fort connu? 

Corvielle. Assurément. 

M. Jourdain. Et vous l'avez connu pour gentilhomme? 

Corvielle. Sans doute. 
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M. Jourdain. Je ne sais donc pas comment le monde est 
fait. 

Catfielle, Comment? 

M. Jourdain, Il y a de sottes gens qui me veulent dire 
qu'il a été marchand. 5 

Covielle, Lui, marchand? C'est pure médisance; il ne 
l'a jamais été. Tout ce qu'il faisait, c'est qu'il était fort 
obligeant, fort officieux, et, comme il se connaissait fort 
bien en étoffes, il en allait choisir de tous les côtés, les 
faisait apporter chez lui, et en donnait à ses amis pour de lo 
l'argent. 

M, Jourdain. Je suis ravi de vous connaître, afin que 
vous rendiez ce témoignage-là, que mon père était gentil- 
homme. 

Covielle, Je le soutiendrai devant tout le monde. 15 

M. Jourdain, Vous m'obligerez. Quel sujet vous ramène ? 

Covielle, Depuis avoir connu feu monsieur votre père, 
honnête gentilhomme, comme je vous ai dit, j'ai voyagé 
par tout le monde. 

M, Jourdain, Par tout le monde? ao 

Covielle, Oui. 

M. Jourdain. Je pense qu'il y a bien loin en ce pays4à? 

Covielle, Assurément. Je ne suis revenu de tous mes 
longs voyages que depuis quatre jours; et, par l'intérêt que 
je prends à tout ce qui vous touche, je viens vous annoncer 25 
la meilleure nouvelle du monde. 

M.Jourdain. Quelle? 

Covielle. Vous savez que le fils du Grand-Turc est ici? 

M, Jourdain, Moi? non. 

Covielle. Comment ! il a un train tout à fait magnifique, ^ 
tout le monde le va voir; et il a été reçu en ce pays comme 
un seigneur d'importance. 

M. Jourdain, Par ma foi, je ne savais pas cela. 

Covielle. Ce qu'il y a d'avantageux pour vous, c'est qu'il 
est amoureux de votre fille. 25 

M. Jourdain. Le fils du Grand-Turc? 

Covielle. Oui, et il veut être votre gendre. 

M. Jourdain. Mon gendre, le fils du Grand-Turc ! 
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Covieîîe, Le fils du Grand-Turc, votre gendre. Comme 
je le fus voir, et que j'entends parfaitement sa langue, il 
s'entretint avec moi; et, après quelques autres discours, 
il me dit: *'Acciam croc soler ouch alla moustaphidélum 
5 amanahem varahini oussere carbulath?" c'est-à-dire, N'as- 
tu point vu une jeune belle personne qui est la fille de mon- 
sieur Jourdain, gentilhomme parisien? 

M, Jourdain, Le fils du Grand-Turc dit cela de moi? 

Covielle. Oui. Comme je lui eus répondu que je vous 
zo connaissais particulièrement, et que j'avais vu votre fille: 
**Ah! me dit-il, marababa sahemi" c'est-à-dire, Ahl que 
je suis amoureux d'elle ! 

M.Jourdain, Marababa sahem veut dire: Ah! que je suis 
amoureux d'elle? 
15 Covielle, Oui. 

M, Jourdain, Par ma foi, vous faites bien de me le dire, 
car, pour moi, je n'aurais jamais cru que ''marababa 
sahem" eût voulu dire: Ah! que je suis amoureux d'elle! 
Voilà une langue admirable que ce turc ! 

flo Covielle. Plus admirable qu'on ne peut croire. Savez- 
vous bien ce que veut dire cacaracamouchen? 

M, Jourdain, Cacaracamouchen? Non. 

Covielle, C'est-à-dire, ma chère âme. 

M, Jourdain, Cacaracamouchen veut dire : Ma chère 
25 âme? 

Covielle, Oui. 

M, Jourdain, Voilà qui est merveilleux ! Cacaracamou^ 
chen^ ma chère âme! Dirait-on jamais cela? Voilà qui 
me confond. 
30 Covielle. Enfin, pour achever mon ambassade, il vient 
vous demander votre fille en mariage; et, pour avoir un 
beau-père qui soit digne de lui, il veut vous faire marna' 
mouckif qui est une certaine grande dignité de son pays. 

M, Jourdain, Mamamouchi? 

35 Covielle, Oui, mamamouchi, c'est-à-dire, en notre langue, 
paladin. Paladin, ce sont de ces anciens... Paladin enfin. 
Il n'y a rien de plus noble que cela dans le monde; et vous 
irez de pair avec les plus grands seigneurs de la terre. 
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M, Jourdain, Le fils du Grand-Turc m'honore beaucoup, 
et je vous prie de me mener chez lui pour lui en faire mes 
remercîments. 

Covielle. Comment ! le voilà qui va venir ici. 

M.Jourdain, Il va venir ici? 5 

Corvielle, Oui; et il amène toutes choses pour la céré- 
monie de votre dignité. 

M, Jourdain, Voilà qui est bien prompt. 

Covielle, Son amour ne peut souffrir aucun retardement. 

M, Jourdain, Tout ce qui m'embarrasse ici, c'est que 10 
ma fille est une opiniâtre qui s'est allée mettre dans la tête 
un certain Cléonte; et elle jure de n'épouser personne que 
celui-là. 

Covielle, Elle changera de sentiment quand elle verra 
le fils du Grand-Turc; et puis, il se rencontre ici une aven- 15 
ture merveilleuse, c'est que le fils du Grand-Turc ressemble 
à ce Cléonte, à peu de chose près. Je viens de le voir, on 
me l'a montré; et l'amour qu'elle a pour l'un pourra passer 
aisément à l'autre, et... Je l'entends venir; le voilà. 

Scène 6 

Cléonte, en Turc; Trois Pages, portant la veste de 
Cléonte; Monsieur Jourdain, Covielle. 

Cléonte, Ambousahim oqui boraf, Giourdina salamalé2o 
qui. 

Covielle (à monsieur Jourdain)^ C'est-a-dire : Monsieur 
Jourdain, votre cœur soit toute l'année comme un rosier 
fleuri I Ce sont façons de parler obligeantes de ces pays-là. 

M, Jourdain, Je suis très humble serviteur de son altesse 25 
turque. 

Covielle, Carigar camboto oustin moraf. 

Cléonte, Oustin yoc catamaléqui basum base alla mo- 
ran! 

Covielle, Il dit: Que le ciel vous donne la force des lions 30 
et la prudence des serpents ! 

M, Jourdain, Son altesse turque m'honore trop; et je 
lui souhaite toutes sortes de prospérités. 
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Covteïle, Ossa blnamen sadoc baballi oracaf ouram. 

Cléonte. Bel-men. 

Covielle. Il dit que vous alliez vite avec lui vous préparer 
pour la cérémonie, afin de voir ensuite votre fille, et de 
5 conclure le mariage. 

M. Jourdain. Tant de choses en deux mots? 

Covielle. Oui: la langue turque est comme cela; elle dit 
beaucoup en peu de paroles. Allez vite où il souhaite. 

Scène 7 

Covielle, Ah ! ah ! ah ! ma foi, cela est tout à fait drôle, 
xo Quelle dupe ! Quand il aurait appris son rôle par cœur, 
il ne pourrait pas le mieux jouer. Ah, ah ! 

Scène 8 
Dorante, Covielle 

CtyvielU, Je vous prie, monsieur, de nous vouloir aider 
céans dans une affaire qui s'y passe. 

Dorante, Ah! ah! Covielle, qui t'aurait reconnu? 
15 Comme te voilà ajusté ! 

Covielle, Vous voyez. Ah ! ah ! ah ! 

Dorante, De quoi ris-tu? 

Covielle, D'une chose, monsieur, qui le mérite bien. 

Dorante. Comment? 
20 Covielle, Je vous le donnerais en bien des fois, monsieur, 
à deviner le stratagème dont nous nous servons auprès de 
monsieur Jourdain, pour porter son esprit à donner sa fille 
à mon maître. 

Dorante, Je ne devine point le stratagème; mais je 
25 devine qu'il ne manquera pas de faire son efiet, puisque 
tu l'entreprends. 

Covielle, Je sais, monsieur, que la bête vous est connue. 

Dorante, Apprends-moi ce que c'est. 

Covielle, Prenez la peine de vous tirer un peu plus loin, 
^pour faire place à ce que j'aperçois venir. Vous pourrez 
voir une partie de l'histoire, tandis que je vous conterai 
le reste. 
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Scène 9 

Cérémonie Turque 

Le Muphti ; Dervis, Turcs, assistants du MuphH^ 

chantants et dansants 

Première Entrée de Ballet 

Six Turcs entrent gravement^ deux à deux, au son des 
instruments. Ils portent trois tapis y qtûiis lèvent fort haut, 
après en avoir fait, en dansant, plusieurs figures. Les 
Turcs chantants passent par^ssous ces tapis, pour aller se 
ranger aux deux côtés du théâtre. Le Muphti, accompagné 5 
des Dervis, ferme cette marche» 

Alors les Turcs étendent les tapis par terre, et se mettent 
dessus à genoux. Le Muphti et les Dervis restent debout 
au milieu deux; et pendant que le Muphti invoque Mahomet 
en faisant beaucoup de contorsions et de grimaces sans pro- 10 
férer une seule parole, les Turcs assistants se prosternent 
jusqu^à terre, chantant Alli, lèvent les bras au ciel, chantant 
Alla; ce quHls continuent jtisqu* à la fin de P invocation, après 
laquelle ils se lèvent tous, chantant Alla ekber, et deux 
Dervis vont chercher monsieur Jourdain, 15 

Scène 10 

Le Muphti, Dervis, Turcs, chantants et dansants; Mon- 
sieur Jourdain, vêtu à la turque, la tête rasée, sans 
turban et sans sabre. 

Le Muphti (A monsieur Jourdain) — 

Se ti sabir, 

Ti respondir; 

Se non sabir, 

Tazir, tazir. 20 

Mi star Muphti; 

Ti qui star ti? 

Non intendir; 

Tazir, tazir. 

{Deux Dervis font retirer monsieur Jourdain,) 
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Scène ii 
Le Muphti, Dervis, Turcs, chantants et dansants 



Le Muphti, 

Les Turcs, 
Le Muphti, 

5 Les Turcs, 
Le Muphti, 
Les Turcs, 
Le Muphti, 
Les Turcs, 

xo Le Muphti, 
Les Turcs, 
Le Muphti, 
Les Turcs, 
Le Muphti, 

15 Les Turcs, 
Le Muphti, 
Les Turcs, 
Le Muphti, 
Les Turcs, 

20 Le Muphti, 
Les Turcs, 



Dice, Turque, qui star quista? 

Anabatista? Anabatista? 

loc. 

Zuinglîsta? 

loc. 

Coffita? 

loc. 

Ussita? Morista? Fronista? 

loc, ioc, ioc. 

loc, ioc, ioc. Star pagana? 

Ioc. 

Luterana? 

Ioc. 

Puritana? 

Ioc. 

Bramina? Moflîna? Zurina? 

Ioc, ioc, ioc. 

Ioc, ioc, ioc. Mahamétana? Mahamétana? 

Hi valla. Hi valla. 

Como chamara? Como chamara? 



Les Turcs, 
2^ Le Muphti^ 



30 



35 



Giourdina, Giourdina. 

Le Muphti {sautant) — 

Giourdina, Giourdina. 
Giourdina, Giourdina. 
Mahaméta, per Giourdina; 
Mi pregfar sera e matina. 
Voler far un Paladina 
De Giourdina, de Giourdina, 
Dar turbanta e dar scarcina, 
Con galera e brigantina, 
Per defïender Palestina. 
Mahaméta, per Giourdina, 
Mi pregar sera e matina. 
{Aux Turcs) 
Star bon Turca Giourdina? 

Les Turcs, Hi valla. Hi valla. 
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Le MuphH {dansant et chantant) — 

Ha la ba, ba la chou, ba la ba, ba la da. 
Les Turcs, Ha la ba, ba la chou, ba la ba, ba la da. 

Scène 12 
Turcs, chantants et dansants 

Deuxième Entrée de Ballet 

Scène 13 

Le Muphti, Dervis, Monsieur Jourdain; 
Turcs, chantants et dansants 

Le Muphti revient coiffé avec son turban de cérémonie^ 
qui est d^une grosseur démesurée ^ et garni de bougies aU 5 
lumées à quatre ou cinq rangs: il est accompagné de deux 
Dervis qui portent VAlcoran^ et qui ont des bonnets pointus ^ 
garnis aussi de bougies allumées. 

Les deux autres Dervis amènent monsieur Jourdain^ et le 
font mettre à genoux les mains par terre: de façon que son 10 
dos y sur lequel est mis VAlcoran, sert de pupitre au Muphti^ 
qui fait une seconde invocation burlesque y fronçant le sourcil^ 
frappant de temps en temps sur VAlcoran^ et tournant les 
feuillets avec précipitation; après quoi, en levant les yeux 
au ciely le Muphti crie à haute voix: Hou. 15 

Pendant cette seconde invocation, les Turcs assistants, 
s^inclinant et se relevant alternativement, chantent aussi: 
Hou, hou, hou. 

M, Jourdain (après qtCon lui a ôté l'Alcoran de dessus le dos) — 

Ouf. 20 

Le Muphti (à monsieur Jourdain) — 

Ti non star furba? 
Les Turcs, No, no, no. 

Le Muphti, Non star forfanta? 

Les Turcs, No, no, no. 25 

Le Muphti (aux Turcs), Donar turbanta? 
Les Turcs, Ti non star furba? 

No, no, no. 

Non star forfanta? 

No, no, no. 30 

Donar turbanta. 
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Troisième Entrée de Ballet 

Les Turcs dansants mettent le turban sur la tête de mon- 
sieur Jourdain au son des instruments. 

Le Muphti (donnant le sabre à monsieur Jourdain) — 

Ti star nobile, non star fabbola: 
5 Pig-liar sciabbola. 

Les Turcs (mettant le sabre à la main) — 

Ti star nobile, non star fabbola: 
Pig'liar sciabbola. 

Quatrièbib Entrée de Ballet 

Les Turcs dansants donnent ^ en cadence y plusieurs coups 
lo de sabre à monsieur Jourdain. 

Le Muphti» Dara, dara. 

Bastonara. 
Les Turcs* Dara, dara. 

Bastonara. 

Cinquième Entrée de Ballet 

15 Les Turcs dansants donnent à monsieur Jourdain des 
coups de bâton en cadence. 

Non tener onta, 
Questa star l'ultima affronta. 
Les Turcs. Non tener onta, 

ao Questa star l'ultima affronta. 

Le Muphti commence une troisième invocation. Les Der- 
vis le soutiennent par-dessous les bras avec respect; après 
quoi les Turcs chantants et dansants^ sautant autour du 
Muphti, se retirent avec lui et emmènent monsieur Jourdain. 



ACTE CINQUÈIME 

Scène Première 
Madame Jourdain, Monsieur Jourdain 

25 Mme Jourdain. Ah, mon Dieu ! miséricorde I Qu'est-ce 
que c'est donc que cela? quelle figure! Est-ce un momon 
que vous allez porter? et est-il temps d'aller en masque? 
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Parlez donc, qu'est-ce que c'est que ceci? Qui vous a 
fag^oté comme cela? 

M, Jourdain, Voyez l'impertinente, de parler de la sorte 
à un mamamouchiX 

Mme Jourdain. Comment donc? 5 

M, Jourdain. Oui, il me faut porter du respect main- 
tenant, et l'on vient de me faire mamamouckL 

Mme Jourdain, Que voulez-vous dire avec votre mamO' 
mouchil 

M. Jourdain, Mamamouchiy vous dis-je. Je suis mama^ 10 
mouchi. 

Mme Jourdain, Quelle bête est-ce là? 

M, Jourdain, Mamamouchi^ c'est-à-dire en notre langue, 
paladin, 

Mme Jourdain, Baladin? Êtes-vous en âge de danser 15 
dans des ballets? 

M, Jourdain, Quelle ignorante! je dis paladin; c'est une 
dignité dont on vient de me faire la cérémonie. 

Mme Jourdain, Quelle cérémonie donc? 

M, Jourdain, Mahaméta per Giourdina. 20 

Mme Jourdain, Qu'est-ce que cela veut dire? 

M, Jourdain, Giourdina^ c'est-à-dire Jourdain. 

Mme Jourdain, Eh bien, quoi, Jourdain? 

M, Jourdain, Voler ias un paladina de Giourdina* 

Mme Jourdain, Conunent? 25 

M, Jourdain, Dar turbanta con galera. 

Mme Jourdain, Qu'est-ce à dire cela? 

M, Jourdain, Per deffender Palestina. 

Mme Jourdain, Que voulez-vous donc dire? 

M, Jourdain, Dara, dara bastonara. 30 

Mme Jourdain, Qu'est-ce donc que ce jargon-là? 

M, Jourdain, Non tener onta, questa star l'ultima af- 
fronta. 
Mme Jourdain. Qu'est-ce que c'est donc que tout cela? 

M, Jourdain (chantant et dansant). Hou la ba, ba la chou, 35 
ba la ba, ba la da. (// tombe par terre,) 
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Mme Jourdain, Hélas, mon Dieu! mon mari est devenu 
fou. 

M, Jourdain (se relevant et s'en allant). Paix, insolente ! 
Portez respect à monsieur le mamamoucki. 

S Mme Jourdain (seule). Où est-ce donc qu'il a perdu l'es- 
prit? Courons l'empêcher de sortir. (Apercevant Dorimène 
et Dorante.) Ah, ah I voici justement le reste de notre écu. 
Je ne vois que chag^n de tous les côtés. 

Scène 2 
Dorante, Dorimène 

Dorante, Oui, madame, vous verrez la plus plaisante 
zo chose qu'on puisse voir, et je ne crois pas que dans tout 
le monde il soit possible de trouver encore un homme aussi 
fou que celui-là. Et puis, madame, il faut tâcher de servir 
l'amour de Cléonte, et d'appuyer toute sa mascarade. 
C'est un fort galant homme, et qui mérite que l'on s'in- 
15 téresse pour lui. 

Dorimène, J'en fais beaucoup de cas, et il est digne d'une 
bonne fortune. 

Dorante, Outre cela, nous avons ici, madame, un ballet 
qui nous revient, que nous ne devons pas laisser perdre; et 
90 il faut bien voir si mon idée pourra réussir. 

Dorimène, J'ai vu là des apprêts magnifiques; et ce sont 
des choses. Dorante, que je ne puis plus souffrir. Oui, je 
veux enfin vous empêcher vos profusions; et, pour rompre 
le cours à toutes les dépenses que je vous vois faire pour 
25 moi, j'ai résolu de me marier promptement avec vous. 
C'en est le vrai secret; et toutes ces choses finissent avec 
le mariage. 

Dorante, Ah, madame ! est-il possible que vous ayez pu 
prendre pour moi une si douce résolution ? 

30 Dorimène, Ce n'est que pour vous empêcher de vous 
ruiner; et, sans cela, je vois bien qu'avant qu'il fût peu, 
vous n'auriez pas un sou. 

Durante, Que j'ai d'obligation, madame, aux soins que 
vous avez de conserver mon bien! Il est entièrement à 
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VOUS, aussi bien que mon cœur, et vous en userez de la 
façon qu'il vous plaira. 

Dorimène. J'userai bien de tous les deux. Mais voici 
notre homme; la figure en est admirable. 

Scène 3 
Monsieur Jourdain, Dorimène, Dorante 

Dorante, Monsieur, nous venons rendre hommage, 5 
madame et moi, à votre nouvelle dignité, et nous réjouir 
avec vous du mariage que vous faites de votre fille avec le 
fils du Grand-Turc. 

M. Jourdain (après avoir fait les révérences à la turque). 
Monsieur, je vous souhaite la force des serpents et la pru- 10 
dence des lions. 

Dorimène. J'ai été bien aise d'être des premières, mon- 
sieur, à venir vous féliciter du haut degré de gloire où vous 
êtes monté. 

M, Jourdain, Madame, je vous souhaite toute l'année 15 
votre rosier fleuri. Je vous suis infiniment obligé de 
prendre part aux honneurs qui m'arrivent; et j'ai beau- 
coup de joie de vous voir revenue ici, pour vous faire les 
très humbles excuses de l'extravagance de ma femme. 

Dorimène, Cela n'est rien: j'excuse en elle un pareil 20 
mouvement. Votre cœur lui doit être précieux; et il n'est 
pas étrange que la possession d'un homme comme vous 
puisse inspirer quelques alarmes. 

M, Jourdain, La possession de mon cœur est une chose 
qui vous est toute acquise. 3^ 

Dorante, Vous voyez, madame, que monsieur Jourdain 
n'est pas de ces gens que les prospérités aveuglent, et qu'il 
sait, dans sa grandeur, connaître encore ses amis. 

Dorimène, C'est la marque d'une âme tout à fait géné- 
reuse. 30 

Dorante, Où est donc Son Altesse turque! Nous vou- 
drions bien, comme vos amis, lui rendre nos devoirs. 

M, Jourdain, Le voilà qui vient; et j'ai envoyé quérir ma 
fille pour lui donner la main. 
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Scène 4 

Monsieur Jourdain, Dorimène, Dorante; Cléonte, 

habillé en Turc 

Dorante i^à Cléonte), Monsieur, nous venons faire la 
révérence à Votre Altesse comme amis de monsieur votre 
beau-père, et l'assurer avec respect de nos très humbles 
services. 

5 M. Jourdain, Où est le truchement, pour lui dire qui 
vous êtes, et lui faire entendre ce que vous dites? Vous 
verrez qu'il vous répondra; et il parle turc à merveille. 
Holà! Où diantre est-il allé? {A Cléonte) Strouf, strif, 
strofy straf; monsieur est un grande segnore, grande 

xosegnorCy grande segnore; et madame une granda dama, 
granda dama, ( Voyant qu'il ne se fait pas entendre,) Ah ! 
(A Cléonte, montrant Dorante) Monsieur, lui, mamamouchi 
français; et madame, mamamouchie française. Je ne puis 
pas parler plus clairement. Bon ! voici l'interprète. 

Scène 5 

Monsieur Jourdain, Dorimène, Dorante; Cléonte, 
habillé en Turc ; Covielle, déguisé 

15 M, Jourdain, Où allez-vous donc? Nous ne saurions 
rien dire sans vous. (Montrant Cléonte,) Dites-lui un 
peu que monsieur et madame sont des personnes de 
grande qualité, qui lui viennent faire la révérence, comme 
mes amis, et l'assurer de leurs services. (Â Dorimène et à 

20 Dorante) Vous allez voir comme il va répondre. 

Covielle, Alabala crociam acci borani alabamen. 

Cléonte, Cataléqui tubal ourin soter amalouchan. 

M, Jourdain {à Dorimène et à Dorante), Voyez-vous? 

Covielle, Il dit: Que la pluie des prospérités arrose en 
25 tout temps le jardin de votre famille. 

M, Jourdain, Je vous l'avais bien dit qu'il parle turc. 

Dorante, Cela est admirable ! 
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SCÀNB 6 

ÏAJCiLE, Cléonte, Monsieur Jourdain, Dorimène, 

Dorante, Covielle 

Jlf, Jourdain, Venez, ma fille, approchez-vous, et venez 
donner la main à monsieur, qui vous fait l'honneur de 
vous demander en mariage. 

LucUe, Comment, mon père! conmie vous voilà fait! 
Est-ce une comédie que vous jouez? 5 

M, Jourdain, Non, non; ce n'est pas une comédie; c'est 
une affaire fort sérieuse, et la plus pleine d'honneur pour 
vous qui se peut souhaiter. (Montrant Cléonte,) Voilà le 
mari que je vous donne. 

LucHe, À moi, mon père? zo 

AT. Jourdain. Oui, à vous. Allons, touchez-lui dans la 
main, et rendez grâce au ciel de votre bonheur. 

LucUe, Je ne veux point me marier. 

M. Jourdain, Je le veux, moi qui suis votre père. 

Lucile. Je n'en ferai rien. 15 

M, Jourdain. Ah, que de bruit ! Allons, vous dis-je; çà, 
votre main. 

Lucile, Non, mon père: je vous l'ai dit, il n'est point de 
pouvoir qui me puisse obliger à prendre un autre mari que 
Cléonte; et je me résoudrai plutôt à toutes les extrémités, 20 
que de... {Reconnaissant Cléonte,) Il est vrai que vous 
êtes mon père, je vous dois entière obéissance; et c'est à 
vous de disposer de moi selon vos volontés. 

M, Jourdain. Ah ! je suis ravi de vous voir si prompte- 
ment revenue dans votre devoir ; et voilà qui me plaît, 25 
d'avoir une fille obéissante. 

Scène 7 

Madame Jourdain, Cléonte, Monsieur Jourdain, 
Lucile, Dorante, Dorimène, Covielle 

Mme Jourdain. Comment donc I qu'est-ce donc que c'est 
que ceci? On dit que vous voulez donner votre fille en 
mariage à un carême-prenant 

(X888) F 
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M, Jourdain, Voulez-vous vous taire, impertinente? 
Vous venez toujours mêler vos extravagances à toutes 
choses, et il n'y a pas moyen de vous apprendre à être 
raisonnable. 
5 Mme Jourdain, C'est vous qu'il n'y a pas moyen de 
rendre sage, et vous allez de folie en folie. Quel est votre 
dessein? et que voulez-vous faire avec cet assemblage? 

M, Jourdain, Je veux marier notre fille avec le fils du 
Grand-Turc. 
10 Mme Jourdain, Avec le fils du Grand-Turc? 

M, Jourdain, Oui. (Montrant Covielle,) Faites-lui faire 
vos compliments par le truchement que voilà. 

Mme Jourdain, Je n'ai que faire du truchement; et je. lui 
dirai bien moi-même, à son nez, qu'il n'aura point ma fille. 

iS M, Jourdain, Voulez-vous vous taire, encore une fois? 

Dorante. Comment! madame Jourdain, vous vous op- 
posez à un bonheur comme celui-là? Vous refusez Son 
Altesse turque pour gendre? 

Mme Jourdain, Mon Dieu, monsieur, mêlez-vous de vos 
2o affaires. 

Dorimène^ C'est une grande gloire, qui n'est pas à 
rejeter. 

Mme Jourdain, Madame, je vous prie aussi de ne vous 
point embarrasser de ce qui ne vous touche pas. 
2$ Dorante, C'est l'amitié que nous avons pour vous qui 
nous fait intéresser dans vos avantages. 

Mme Jourdain, Je me passerai bien de votre amitié. 

Dorante, Voilà votre fille qui consent aux volontés de 
son père. 

30 Mme Jourdain, Ma fille consent à épouser un Turc? 

Dorante, Sans doute. 

Mm£ Jourdain, Elle peut oublier Cléonte? 

Dorante, Que ne fait-on pas pour être grande dame? 

Mme Jourdain, Je l'étranglerais de mes mains si elle 
35 avait fait un coup comme celui-là ! 

M, Jourdain, Voilà bien du caquet. Je vous dis que ce 
mariage-là se fera. 

Mme Jourdain, Je vous dis, moi, qu'il ne se fera point. 
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M, Jourdain, Ah, que de bruit ! 

LucUe, Ma mère... 

Mme Jourdain, Allez, vous êtes une coquine. 

M, Jourdain (à madame Jourdain), Quoi ! vous la que- 
rellez de ce qu'elle m'obéit? 5 

Mme Jourdain, Oui. Elle est à moi aussi bien qu'à vous. 

Covielle (à madame Jourdain), Madame... 

Mme Jourdain, Que me voulez-vous conter, vous? 

Covielle, Un mot. 

Mme Jourdain. Je n'ai que faire de votre mot. 10 

Covielle {à monsieur Jourdain), Monsieur, si elle veut 
écouter une parole en particulier, je vous promets de la 
faire consentir à ce que vous voulez. 

Mme Jourdain, Je n'y consentirai point. 

Covielle, Écoutez-moi seulement. 15 

Mme Jourdain, Non. 

M, Jourdain (à madame Jourdain), Écoutez-le. 

Mme Jourdain, Non; je ne veux pas l'écouter. 

M, Jourdain, Il vous dira... 

Mme Jourdain. Je ne veux point qu'il me dise rien. 90 

M, Jourdain, Voilà une grande obstination de femme! 
Cela vous fera-t-il mal de l'entendre? 

Covielle. Ne faites que m'écouter; vous ferez après ce 
qu'il vous plaira. 

Mme Jourdain, Eh bien 1 quoi? 25 

Corvielle (bas à madame Jourdain), Il y a une heure, 
madame, que nous vous faisons signe. Ne voyez-vous pas 
bien que tout ceci n'est fait que pour nous ajuster aux 
visions de votre mari, que nous l'abusons sous ce déguise- 
ment, et que c'est Cléonte lui-même qui est le fils du 30 
Grand-Turc? 

Mme Jourdain (bas à Covielle), Ah, ah! 

Covielle (bas à Mme Jourdain), Et moi, Covielle, qui 
suis le truchement? 

Mme Jourdain (bas à Covielle), Ah ! comme cela, je me 35 
rends. 

Covielle (bas à madame Jourdain), Ne faites pas sem- 
blant de rien. 
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Mme Jourdain {Jiaut), Oui, voilà qui est fait; je consens 
au mariage. 

M. Jourdain. Ah ! voilà tout le monde raisonnable. (À 
madame Jourdain) Vous ne vouliez pas l'écouter. Je 
5 savais bien qu'il vous expliquerait ce que c'est que le fils 
du Grand-Turc. 

Mme Jourdain. Il me l'a expliqué comme il faut, et j'en 
suis satisfaite. Envoyons quérir un notaire. 

Dorante, C'est fort bien dit. Et afin, madame Jourdain, 
lo que vous puissiez avoir l'esprit tout à fait content, et que 
vous perdiez aujourd'hui tout la jalousie que vous pourriez 
avoir conçue de monsieur votre mari, c'est que nous nous 
servirons du même notaire pour nous marier, madame 
et moi. 
X5 Mme Jourdain. Je consens aussi à cela. 

M. Jourdain (bas à Dorante). C'est pour lui faire ac- 
croire? 

Dorante (bas à monsieur Jourdain). Il faut bien l'amuser 
avec cette feinte. 

ao M.Jourdain (bas). Bon, bon. (Haut) Qu'on aille vite 
quérir le notaire. 

Dorante. Tandis qu'il viendra et qu'il dressera les con- 
trats, voyons notre ballet, et donnons-en le divertissement 
à Son Altesse turque. 

as M. Jourdain. C'est fort bien avisé. Allons prendre nos 
places. 
Mme Jourdain. Et Nicole? 

M. Jourdain. Je la donne au truchement ; et ma femme 
à qui la voudra. 
30 Ccrfiielle. Monsieur, je vous remercie. (A part) Si l'on 
en peut voir un plus fou, je l'irai dire à Rome. 

{La comédie finit par le ballet des nations) 



NOTES 



ACTE I— Scène i 

Page 2 

7, 8. Ce nous 68t. Cf. Latin dative of advantage. 

9. galanterie ; not * g'allantiy *, but distinction, smartness. 

13. qa'il se connût mieux qu'il ne fait. In seventeenth-century 
French the verb faire is frequently used as a substitut» 
for another previously expressed. In modem French the 
tendency is to repeat the verb, and consequentiy to omît 
the négative particle ne. 

18. A well-known commentator and critic of Molière has 
judiciously observed that the dancing-master's flowery 
rhetoric savours of the affectation of the '' précieuees * , 
his pupils. 

21. fâcheux. Thîs word, which is nowadays applied to petty 
nuisances, had in Molière's time a far narrower and more 
expressive sensé — that of ^painful'. Cf. verb gêner =to 
embarrass, formerly to torture. 

essuyer; not Uo wipe', but to endure. Cf. essuyer une 
défaite, 

23. ne m'en parlei point =you cannot deny it; say what you 

like. 

27. réguler =to recompense; often used in this sensé by Molière. 
Among* other meanings, régaler =^io assess taxes; hence 
'*le droit de régale", a mediaeval privilège whereby the 
French kings enjoyed the revenues of vacant bishoprics, 
and a fréquent cause of strife between them and the 
popes. 

Page 3 

4. monnayées =coined. Note La Monnaie = the mint; bâtir» 
monnaie =to coin money ; petite numnaie^saaaM change. 

II. honnête homme, man of breeding. 

75 
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Scène 2 

25. votre petite drôlerie =your little joke, an inept expression, 
which betrays the * Philistine ' ig"norance of the speaker. 
Molière excels in thus revealing* the main weaknesses of 
his leadingr characters from their very first appearance. 

Page 4 

I, 2. que j'ai pensé ne mettre jamais = which I never thought 
I should wear. Note particular meaning^ of penser in the 
foUowing* expression : J*ai pensé mourir — I was on the 
point of death. 

6. que, followed by subjunctive=here, avant que, 

9. équipé comme il faat=propèrly rig-ged out. Distinguish 
between équipement = equipment; équipe = gsingf team; 
équipée =frea,K.; aitid équipag-e=ca.rnsige, crew. 

12. indienne, dressing--g-own made of a very costly and then 

fashionable stuff imported from India. 

25. nn déshabillé (du matin understood)=a morning dress. 
27. galant, stylish. 

35. on ne pent pas mieux = impossible to look smarter. 

Page 6 
9. abuse, mislead. 

16. This absurdly * precious ' quatrain is of course a parody of 
the poetic effusions of the Hôtel de Rambouillet. 

22. ragaillardir, to instil a little life into ; from gaillard, a jolly 
fellow. 

26, 27. Cknnment est-ce qu'il dit? how does it run? 

32. Cf. in Le Misanthrope, act i, se. 2, Alceste's song*: "Si le 

Roy m'avait donne", &c. Molière has frequently satirized 
the foible of the French bourg'eois for nursery rhymes. 

Page 6 

13. 14. qui me montre, who shows me (how to fènee), who 

teaches me. Frequently used in this sensé in the seven- 
teenth century. 

14. j'ai arrêté, I hâve engaged. 

29, 30. pour n'apprendre pas. In classical French pour, fol- 
lowed by infinitive, is often used in lieu of the modem 
parce que with indicative. 

33. manquement = a mistake or failure due to négligence. 

34. faute de, for want of. 
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Page 7 

28, 29. On ne voit qne cela partout. An îronical allusion to 
a well-known craze. Shepherds and shepherdesses fur- 
nished romantic herœs and héroïnes to the novels (Astrée, 
by D'Urfé), plays (Les Bergeries^ by Racan), and opéras 
of the early seventeenth century, and likewise to the 
French painters of the eighteenth (Watteau, &c.)« 

31, 32. on donne dans la beigerie, one should go in for the 
pastoral style. Donner dans=9Xso to corne unexpectedly 
upon. 

35. Passe, passe, ail right ! begin. 

Page 

7. bien troussé, well turned. 
II. dont, ÎOT par lesquelles, Usual in classical grammar. 

ACTE II— Scène i 

It may be observed hère that in Le Bourgeois Gentilhomme, 
as in the Greek théâtre, there are no real intervais between 
the acts. The play is practically in one long act, divided by 
musical and chorégraphie interludes. The original manuscript 
describes the ** comédie-ballet " as in three acts. 

18, 19. se trémoussent bien, frisk it well. 

24. C'est pour tantôt, au moins =don't forget that we shall 
want it shortly. 

26. céans =r/ ens; hère within. Cf. l/ans = là ens, outside 
there, an archaism often found in the mouth of characters 
belonging to the middle or lower classes in Molière's 
plays. 

Page 10 

9. un dessus = a treble; une haute-contre = a counter-tenor. 

10. une basse de Tiole, a bass viol, a seven-stringed instrument 

resembling the 'cello. 

un téorbe=an archlute. 
un clavecin = a harpsichord. 

11. basses continues = thorough-bass, the bass which runs 

through the whole pièce of music, and on which the har- 
monies are built. 

dessus de violon =first violins. Ail the above instruments 
formed the usual orchestral accompaniment to the draw- 
ing-room singing of the time. 
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12. xitOTimelleB, refrains or 'symphonies' played between the 

verses or stanzas. 

139 14. trompette marinera sing'le-string'ed mandoline, giving* 
a powerful but monotonous sound. 

Page II 

5. estropiés» cramped, awkward. 

Scène 3 

Page 12 

6. à Topposite de, ag'ainst, in a line with. 

10. de quarte, a posture in fencing-. 

11. et achevez de même, and make your lunge in the same line. 

13. Quand vous portez la botte, when you make a thrust. 
31. du cœur, i.e, courage. 

Page 13 

7. Tout beanl=gently; cf. tout doux, below. 

tireur d'armes =archaism for maître d' armes '^ used hère 
ironically. Cf. below, tirer des armes =to fence. 

19. batteur de far, roistering blade, swashbuckler. 

24. Je me moque de, I don't care that for. 

35. Si je mets sur vous la main. Distinguish between mettre 
la main sur— to lay hands on, and mettre la main ^=to 
set one's hand to. 

37. Je vous étrillerai d'un air, I shall trounce you in a way... 
Same sensé as Je voua rosserai d'une manière, below. 

Scène 4 

Page 14 

8. Venez un peu, just corne. 

13, 14. en venir aux mains, to come to blows. 

17. Sénèque, Seneca, the Roman philosopher and tutor of Nero, 
author of the De Ira hère alluded to. 

22, 23. que j'exerce... dont il fait profession. Note the inten- 
tional distinction. 
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Page 16 

14. baladin, jug-gler, mountebank. 

16. belitxe, ragamuffin. Etymology unknown. 

17. cuistre fieffé, arrant knave. Cuistir^onginBlly college- 

fag or servant, possibly from old French cous^^^sexton 
(Latin custos). Fieffé ^^tevsXiy a man possessed of a 
medisval fief, hence very superior. Nowadays cuistre 
breveté (patented) would be more appropriate. 

28. âne bâté, a pack-saddled ass. 

In this scène Molière indulges in a favourite 'skit' on the 
irritability of the philosophers and pédants of his time. Cf. 
Pancrace in Le Mariage Forcé, Vadius and Trissotin in Les 
Femmes Savantes» 

Scène 5 

Page 16 

1,2. Je n'y saunia que faire ; literally, I cannot prevent it, hence 
I won't interfère. 

Scène 6 

II. Juvénal, the great poet and satirist of the Roman décad- 
ence. 

11, 12. les déchirera de la belle façon, will tear them to pièces, 

will make them smart. 

19. nam, sine doctrina, &c. From verses by Dionysius Cato. 

Page 17 

8. universanx, universals or predicables, the varions attributes 

which may be predicated of a subject. 

9. catégories, the classes among which ail things can be dis- 

tributed. 

tirer une conséquence, to draw an inference or conclusion 
from given premises. 

10, II. Barbara, Celarent, &c. Thèse senseless words form the 
first verse of four Latin hexameters, invented by mediaeval 
scholasticism for the technical purpose of memorizing the 
nineteen forms of syllogism. The vowels of each word 
(a a ay e a e, &c.) indicate the kind and the order of the 
three propositions of which a syllogism is composed: con- 
suit a primer of logic. 

12. rébarbatifs, crabbed, 'stiff'. 
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13. ne me revient point, does not please me. 

21. bilieux = not 'bîlious', but irritable. BiU is often used in 

the sensé of bad temper, rag'e, by classical authors. 

22. il n'y a morale qni tienne, for ail your ethics ; ethics hâve 

nothing- to do with it. 

23. tout mon soûl) to satiety. Say: 'Get angry till I burst'. 

In adjective ^oi2/=:drunk, the / is mute. 

26. Qu'est-ce qu'elle chante? what's that about? 

36. brouillamini = chaos, jumble. A corruption of hol d'Arméniey 
a médical ointment for horses and cattle. 

Page 19 

5, 6. oomme si tous faisiez la moue, as if you were naking a 
wry face. Foreig-ners, and Italians in particular, expéri- 
ence great difficulty in mastering the exact pronunciation 
of the French «. Hence the famous diatribes of Alfîeri, 
the Italian poet, against that vowel. It may be added 
that the physiological theory of grammar hère expounded 
is to be found almost word for word in Le Discours phy- 
sique de la parole^ by the Academician de Cordemoy, 
published two years before the performance of Le Bour- 
geois Gentilhomvte, Molière had no doubt availed himself 
of the treatise in order to ridicule this prévalent and 
pedantic craze. 

16. en donnant du bout de la langue, &c., by raising the tip 
of the tongue against the upper teeth. 

Page 20 

14. Non, instead of oui, The philosopher replies to the thought 

rather than to the words of M. Jourdain, a tum observ- 
able in many classical authors — Descartes, Fénelon, &c. 

28. galante, stylish, neat. 

Page 21 

15. tout du premier ooup, at the very first go. 

Scène 7 , 

22, 23. la fièvre quartaine, quartan ague. The adjective quar- 
taine is employed in this expression only. 
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SCENE o 

Page 22 
3. mailles, stîtches. 

17, 18. et je le donne, &c., and I challeng-e the cleverest tailors 
to produce a similar one, even after six attempts. 

27. en en-bas, or below, en en-haut =heads downwards or up- 
wards (archaism). 

37. rheIngTaTe, broad breeches, tightened at the knee with 
ribbons of many colours. This fashion had been intro- 
duced by a German count of the Rhenish district or 
''Rheingraf ", hence the name. 

Page 23 

I, 2. pour assembler un pourpoint, to put together a doublet. 

10. j'en ai voulu lever un habit pour moi, I desired to eut a 
coat for myself out of the same stuff. 

16. en cadence = in dancing--time. 

Page 24 

II. grandeur, g-race; used commonly for bishops and higher 

digtiitaries. 

14. s'il va jusqu'à l'altesse, if he goes so far as (to call me) 
Highness. 

16. The third person of respect. 

ACTE III 
Act II begins hère in the original manuscript. 

Scène i 

25. Ne bougez. Pas is hère suppressed, a fréquent occurrence 
in the familiar language of the seventeenth centuty. 

Scène 2 

Page 26 

7. ooquine, hussy. 

8. Comme vous voilà bâtit what a sight you look! what a 

funny get-up ! 

13. Nenni, not in the least. Contraction of Latin non tliud. 
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15. Je te baillerai sur le nez» I wi>l punch your nose. Distîn- 
guish therefore between baiUer^ to give, to deliver, and 
baîUer^ to yawn, to gape. Note bailler à terme =to lease, 
and Vous me la baillez belle = y ou are humhagging me. 

Page 26 

13. enr.-.ai represent the cutting: of the previous words by a 
gtiiFaw. 

Scène 3 

29. hiitoire, pièce of tomfoolery. 

30. éqnipage, get-up ; see note on équipé, p. 4, 1. 9. 

31. Vous moquez-YOïu du monde. Notice the many idiomatic 

expressions in which the verb se moquer is used in this 
play. The g'eneral sensé is to jest at, to show a mocking* 
disregard for ; but the verb must be rendered in each case 
in accordance with the context. Hère the sensé seems 
to be: *are you utterly mad?' — in showing disregard of 
public opinion. 

31,32. de TOUS être fait enhamaeher de la sorte = to hâve 
allowed yourself to be thus ridiculously rigged out, 
HamcLcher is derived from Aaf7m^=hamess, also armoun 

* 

Page 27 

5. donnent à rire à tout le monde. Donner à, foUowed by 
an infînitive, is, as hère, frequently translatable by the 
English ' to make '. 

12. carême -prenant, i.e. mardi-gras, Shrove-Tuesday, which 

day runs into (prend) the iîrst day of Lent (Ash Wednes- 
day). Carême, from Latin quadragesima (dies) = ïortieth. 
day before Easter. The référence is to the mumming and 
revels of the period. 

19. snr les dents, wom out. 

20. biamz, patois for beaux. Cf. below, caiiianz for carreaux, 

22, ^3. vous avez le caquet bien affilé, you hâve a very glib 
tongue. Caquef=lïteraMy, cackle of geese; hence, idle 
talk. 

Page 28 

5. pour renfort de potage, literally, as an additional seasoning 
to the soup; i.e, to crown his foUy. 

13. cela vous rendrait, that would set you up wonderfuUy. 
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29. ce que je parle. Parler is seldom used as an active verb 

except in the idioms, parler françaisy anglais^ &c. 

31. Des ohanaoïui, trash, stuif and nonsense. 

Page 29 

25, 26. oe gaUmatUui-là, that gibberish. According' to some, 
galimatias is derived from vulg-ar Latin baUitnatia^ 
cymbals ; others sugfgest a corruption of Gallus Maihiœ. 

27. De quoi, &c., ' what's the use of ail that?' The servant is 
thinkingf of the charms mumbled hy witches at the country 
fairs for the cure of ailments. 

30. envoyer promener, to send packing^. 

31. faribolei, idle taies; probably from fart ouÙas, to talk 

hollow. 

^» ce gnad escogriffe, that big booby. Escogriffe^ literally 
shark, also sponger. 

34, 35. tient bien an enur, sticks in your gizzard. 

35. izapertinence; not ' impertirence ', but 'stupidity*. 

Page 30 

3. d'être assuré de son fait, to be sure of one's success. Cf. 
être sûr de son affaire, which also means * to be done for *. 

7. Tout beaul gentlyl 

14, 15. depuis que vous vous mêles de hanter la noblesse, since 
you hâve taken to frequenting the nobility. Note proverb. 
Dis-moi qui tu hantes et je te dirai qui tu es, 

2U embéguiné, bewitched; from bèjpiin, a child's linen cap, a 
nun's head-dress ; hence bégutfte, a nun, and by extension 
an affectedly devout person. In modem French béjguin 
is sometimes used in the sensé of * craze '. 

Page 31 

19. n ne nous faut plus que cela. In modem French, // ne 
nous manquait, &c. 

21. (pie J'ai dîné, ùe, I hâve had enough, and caanot swallow 
any more. ' It makes me perfectly sick.' 

Scène 4 

32. propre, smart. 
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Page 32 

6. n le gratte par où il se démange, he takes him by his 
weak side. 

16. mettez (votre chapeau^ understood). 

34. voua TOUS moquez, you are too kind. 

Page 33 

I. Je Teuz sortir d'afTaire, I wish to clear ofF my debts, to 
settle up. 

16. louis. The louis d'or in Molière's time had a nominal value 
of 10 to II francs. The 20-francs gold pièce of to-day, 
both Napoléons and republican coins, are still commonly 
styled louis, The iîrst louis was coined during- the reign 
of'Louis XIII. 

18. six-vingts, six fois vingts six score. Cf. quatre-vingt. 

23. livres. In Molière 's time the livre was worth some 20 sous, 
or about i franc of the présent French coinage. 

32. septante-neuf, 79. Septante and nonante (90) hâve given 

way in modem French to soixante-dix and quatre-vingt 
dix. In Belgium, however, the original forms are still 
prévalent. Octante (80) has entirely disappeared. 

33. deniers. Twelve deniers made a souy and twenty sous a 

livre. 

Page 34 

36. J'ai force gens, I know crowds of people. 

Scène 5 

Page 36 

12. J'ai la tête, &c. Littré and Larousse both say, in regard 
to this phrase, that it was a familiar retort, used to wa-d 
ofF an unwelcome question — without giving any indication 
as to how it came to be so used. Is it possible that it 
has an équivalent in the English, ' l'm not such a fool as 
I look'? Grosse tête is used in French for a stupid person 
(vulg. * fathead '). The sensé would then be : * l've a big 
head, yet it's not an empty bladder (enflée) \ et si = et 
pourtant, 

28. Tredame, for par Notre Dame, Cf. in English the curious 

corruption of * By our Lady ' into * bloody '. 

29, 29. et la tète lui grouille-t-elle déjà? and does her head 

aiready shake? (with old âge). 

\ impertinence ; see note on p. 29, 1. 35. 
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Scène 6 

Page 36 

13. cadeau; not 'présent', but ' entertainment ', banquet — a 

current sensé in the seventeenth century. We read in 
La Muse Historique^ by Loret : 

"L'autre jour... 
En une maison d'importance 
Se fit un excellent cadeau 
Auquel on ne but guère d'eau '*. 

14. ponr cause, for a good reason. 

34. Vous moques-YOUs? are y ou dreaming? See note on p. 26, 

1. 31' 

Page 37 

6. je ne regarde rien. In this sensé regarder is generally 

foUowed by the préposition À. 

9. ches qui J'avais commerce, with whom I was acquainted. 

Scène 7 

Page 38 

7. il 7 a quelque angnille sous roche, there is a snake in the 

grass, some mischief brewing. 

12. en campagne, on foot, going on. 
16. recherche, courtship, suit. 

Scène 8 

29. amuser, bemock. 

Page 30 

5. vertigo, craze. Cf. vertige, 
12. quelle mouche les a piqués, i.e, what has upset them? 

Scène 9 

Page 40 
I. pendarde, 'baggage'. 

II, 12. à tourner la broche. More familiar than en tournant^ 
&c. 

30, 31. lui donne peut-être dans la Tue, has perhaps taken 

her fancy. Cf. donner dans VasU, 
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31, 32. 86 laisse éblouir à=allows itself to be dazzled by. Par 
is more often used than à in this construction. 

36, 37. J'entre... dans, I endorse. 

Page 41 

6. une belle myanrée, an affected minx. 

7. pimpesouée, femme qui montre des prétentionsy avec des 

manières affectées et ridicules, Pimpesouée vient probable- 
ment du vieux verbe ^* pimper*\ qui signifie parer ^ dont 
il nous reste ^^ pimpanV\ et du vieil adjectif souef qui 
voulait dire doux^ agréable (Aug»-). Say : ' silly dressed- 
up doll '. 

20. bien prise» well-proportioned, graceful. 

21. nonohalanoe; from non and chaloir y to care for (Latin 

caleré). 

Page 42 
5* Le moyen, bow wili you manage that? 

Scène 10 

21. Que voilà qui est scëlératl There's a rascally thing for youl 
Que cela est Judas/ how Judas-like, how treacherousl 

26, 27. t'a fait prendre la cbèTre, bas toucbed you up. Cf. 
prendre la mouche, 

28. rencloaure, the sore point. 

Page 43 

7. Qnenssi, qnenmi (from que and soiy que and mx)i)y as he 
thinks, I think; tbem's my sentiments. 

24. Point d'aifaire, lit. no dealings ; i,e, not if I know it. Cf. 
beloWy plus de commerce. 

34. Bftgatellel gammoni 

Page 44 
I. Tarare I fiddlesticks I 

Page 46 

37. Ne m'en domies-ta point à garder? are you not trying to 

impose upon me? 

Page 46 

3. Nona rendrons-nona à cela? sball we accept tbis explana> 
tion? 
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6. M laiBM permmder aux, &c. Par is generally used now- 
adays in this construction. 

8. amadoué, cajoled. 

Scène 12 

25. tnmohe le mot ailément; lit. speaks oui the word easily; 
say, ' tell you that off-hand '. 

Page 47 

9. où. In classical French, oh is freauently used as a substi- 

tute for auçuelf par lequel^ dugmAy &c. 

12. Touches-là, shake hands; ùe, good-bye then. 

18, 19. de la c6te de saint Louis, of St. Louis' rib ; t,e. descended 
from. 

20, 21. je vous Tois yenir, I see what you are driving at. 

24. Voilà pas le coup de langue? There, didn't I tell you she'd 

say something^ nasty? Notice the elliptical form for ne 
T/oilà't-il paSy &c. 

27, 28. elle n'y a jamais manqué, she never misses a chance 
(of taJking like that). 

29. malavisés, ill-advised, careless ; euphemism for menteurs, 

36. malitoxne, lit. badly put tog-ether (from Latin maie tomatus)\ 

say * looby '. 

37. dadais, booby, fool. 

Page 48 

16. qui fait tant la glorieuse, who is so stuck-up. 

18. jouer à la madame, to play at the game of lords and ladies. 

19. si releyée, of so high a rank. 

25. qui m'ait obligation, who will feel grateful to me. 

Scène 14 

Page 40 
14. Jouer, to hoax, humbug*. 

20. qui Tient le mieux du monde id=which cornes most oppor- 

tunely hère. 

21. bourle, or bourde (from Italian burla, farce, whence bur- 

lesque), trick. 

22. Tout cela sent un peu sa comédie, the comicality of it is 

rather glaring*. 

23. 24. il n'y faut point chercher tant de façons, we need not 

stand so much on cérémonies. 

(M968) Q 
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Scène i8 

Page 50 

19. J'ai beau me défendre^ in vain do I... 

25, 26. vous ne vous rebutez point, you are not disheartened. 

26. TOUS gagiez, you overcome. 

Page 61 

19. que vous ne voue incommodiez. Que for sans que. Cf. 
elliptical use of qtte for avant que, also foUowed by subject. 

Scène 19 

34. monsieur Jourdain sait son monde, M. Jourdain knows the 
ways of g'ood society, is a man of the world. 

Page 53 

4. qui faites les grâces. Distinguîsh hetvreen faire grâce =to 

pardon, oxid faire une grâce =to do a favour. 

ACTE IV— Scène i 

Page 54 

5. Damis, a conventional name in the seventeenth century, 

generally desig-nating- an accomplîshed society man ; hère 
a culinary expert. 

11. un pain de rive à biseau doré, a loaf baked on the edge 

of the oven, a process ensuring" a g'olden kissing-crust 
(biseau). 

12. un vin à sève veloutée, &c., a soft-bodied wine of not too 

pronounced tartness. 

13. 14. un carré de mouton gourmande du persil, a loin of 

mutton garnished with parsley. 

15. veau de rivière, a Norman calf fed on the banks of the 
Seine. 

17. opéra, crowning dish. 

18. bouillon perlé, mutton broth whitened with blanched al- 

monds (Littré). 

19. cantonnée, having at its four corners, a term of heraldry. 
33. Vous êtes bien dégoûté, you are difficult to please. 
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Page 65 

7. Un petit doigt, just a drop. 

19. BnTons, &c. Cf. Horace, Nunc est bibendum (Odes). 
23. l'onde noire, the river Styx. 

35. Sus, Come, cheer up. Another meaning- of sus is * upon '. 

Stis à l'ennemi, fall upon the enemy; en sus=m addition. 

36. tant qjX'à^jîisqu'à ce que, until. 

Page 66 
15. la riposte en main, a repartee ready to hand. 

Scène 2 

25, 26. un banquet à faire noces, a banquet worthy of a wed- 
ding-feast. 

Page 67 

2. TOUB devriez on peu mieux, &c., y ou ought to be more 
careful in what you say. 

12. Je n'ai que faire de, I hâve no need for. 

Scène 5 

Page 69 

8. officieux, literally busybody; hère * useful '. 

8, 9. il se connaissait fort bien en, he was an excellent judge 
of. 

17. Depuis avoir. In classical French depuis, as nowadays 
après, is often accompanied by an infînitive. 

22. en ce pajrs-là; elliptical for d'ici Jusqu'en, Sac, from hère 
to there. 

28. le Grand-Turc, the Sultan. 

Page 60 

2. je le fus voir, I went to see him. To-day we should say 
J'allai, or Je m'en fus le voir. 

4. Acciam, &c. Thèse pseudo-Turkish words are largely 
borrowed from a comedy by Rotrou, La Soeur, Molière 
had already introduced an oriental burlesque in a play 
entitled Le Sicilien (1660), for which Lully had, as for Le 
Bourgeois Gentilhomme, composed the incidental music. 
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Conceming the performance of Le Sicilien^ we read the 
following* Unes in Loret's Muse Historique^ afterwards 
called La Gazette Comique i — 

<' Ensuite on dansa le ballet 
Peu sérieux, mais très follet, 
Surtout dans un récit turquesque, 
Si singulier et si burlesque, 
Et dont Baptiste était l'auteur, 
Que sans doute tout spectateiu* 
En eut la rate épanouie ". 

36. paladin, originally a knig-ht of Charlemagne's entourag-e, 

by extension a knight-errant. From Latin Palatinus, 
whence also Count Palatine. 

37, 38. vous irez de pair avec, you will be on an equal footing. 

Page 61 
6. cérémonie, ùe. the ceremony of conferring the new digtiity. 

Scène 7 

Page 62 
10. Quand il aurait appris, if he had leamed. 

Scène 8 

20. Je vous le donnerais en bien des fois, I should give you 
many a guess. 

27. la bête, not, as is often thought, 'that fool', Monsieur 
Jourdain, but ' that clever fellow ', Covielle himself. 

Scène 9 

Page 63 

5. Le Muphti, the part played by the composer, J. B. Lully. 

12, 13. Alli and Alla (Allah), God. Alla ekber, below=God 
is great. 

17, &c. Thèse Unes are in Lingua Franca, a corrupt mixture of 
Spanish, Italian, Turkish, &c., used by traders on the 
coasts of the Levant. The translitération in Fi ench is : — 
Si toi savoir, toi répondre ; si non savoir, te taire, te taire» 
Moi être Muphti; toi qui être toi? Non entendre; te 
taire, te taire» Dis, Turc, qui être celui-ci? Anabaptiste? 
Non, Zuinglien? Non, Coffite? Non, Hussite? 
More? Froniste? Non^ non, non. Être pagane? Non. 
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Luthérien? Non. Puritain? Non, Bramine? Mof- 
fine? Zurine? Non, Mahométan? Ouiy par aJlah! 
Comment s' appeler? Jourdain. Mahomety pour Jourdain^ 
moi prier sotn et matin; vouloir faire un paladin de 
Jourdain; donner turban et donner stibrep avec galère et 
brigantine^ pour défendre Palestine* Être bon Turc 
Jourdain? 

Page 65 
15. Hoa=Him, God. 

21, &c. Toi non être fourbe? Non, Non être fripon? Non, 
Donner turban ? 

Page 66 

4, &c. Toi être noble, non être fable. Prendre sabre. Donner y 
donner bâtonner. Non tenir honte: celui^ être dernier 
affront, 

ACTE V 

Scène i 

26. momon, &c., literally a challeng'e at dice made by a mask; 
hence, porter un mom^m =to challenge, and, by extension, 
to take part in a mascarade or mumming. EtymoL, pro- 
bably Gennan, mumme=msLsk., 

Page 67 

2, fagoté, who bas rigged you up such a fright? 

Page 68 

7. YOici justement le reste de notre ëcn, here's the crowning 
of our misfortunes, a familiar metaphor borrowed from 
money-dealing transactions; *' le reste de notre écu " pro- 
perly means : the rest of our change. 

Scène 2 

19. qid nous revient {de droit understood), which is our due. 

31. avant qu'il Mt peu. In modem French the verb is gener- 
ally suppressed: avant peu=hefore long. Cf. sous peu. 

Page 69 

I. et vous en userez, &c., and you will make such use of it 
as you will deem agreeable. Distinguish between t^er 
(active) = to wear out, and user de=to make use of. Cf 
Latin utor foUowed by ablative. 

19. extravagance, not ' extravagance ', but * craziness '. 
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Scène 4 

Page 70 

5. tmchemeilty interpréter, dragoman; from Arabie tarcU 
gemâ. 

Scène 6 

Page 71 

4. comme toub voilà faiti what a get-up! 
II, 12. tonchez-lni dans la main, put your hand in his. 

Page 72 

7. assemblages hère, 'union'. 

27. Je me passerai bien de, I shall do quite well without. Cf. 

Je n'ai que faire de. 

Page 73 

4. TOUS la querellez, you blâme her. Quereller, as an active 

verb, has often this meaning, being derived from Latin 
^»^r^/a=complaint. As a neuter verb it signifies to hâve 
words, to quarrel. 

5. de ce qu'elle m'obéit, because she obeys me; for obeying 

me. 

28. pour nous ajuster aux, to adapt ourselves to. 

Page 74 

16. C'est pour lui faire accroire ?=it îs in order to impose upon 
her. 

22. Tandis qu'il viendra, archaism for en attendant qu'il vienne, 

31. A proverbial expression implying impossibility, everything 
worth knowing being already known in Rome. 
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YIRGIL-GEORGICS I, II, III, lY. 
Edited by S. £. Winbolt, M A. la. 6d. each. 

Blackle's tUaatrated Oreek Serlfis 

AESCHYLUS— EUMENIDE8. Edited 
by L. D. Bamett, M. A., Ph.D. 8a. Hd. 

HOMER— ODYSSEY L Edited by 
Rev. E. C. Everard Owen, M. A. 2*. 

XENOPHON— ANABASIS II. Edited 
by Rev. G. H Nall, M.A. 2a. 
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Lmtin and Onek Texte 

A FIRST LATIN READER. With67 
Illustrations. ByR. A. A. Bereaford. l4.6d. 

CAESAR — GALUC WAR. Edited, 
with Notes, Ac. , by Professor John Brown. 
niustrated. Books I, II, lY, Y, and YI, 
la. dd. each. Book III, la. 

CAESAR-INYASIONS OF BRITAIN. 
Edited by John Brown, B.A. la. 6d. 

CICERO— STORIES FROM CICERO. 
Edited by A. C. Liddell, M. A. la. éd. 

CORNELIUS NEPOS: Sélections. Ed. 
iied by A. W. Carver, M. A. Cloth, 1«. 

CORNELIUS NEPOS: Select Biogra- 
phies. Edited by J. E. Melhuish. 1». éd. 

CORNELIUS NEPOS— LIYES OF MIL- 
TIADES AND EPAMINONDAS. Edited 
by J. K Melhnish, MA. Paper, 8d. 

HORACE-HISTORICAL AND POLI- 
TICAL ODES. Edited by Prot A. J. 
Church, M. A. Crown 8vo, 2a. éd. 

OYID-STORIES FROM OYID. Ed- 
ited by A. H. AUcroft, M. A. U. éd. 

PHAEDRUS — SELECTIONS FROM 
PHAEDRUS, BoOKS I and II. Edited 
by S. E. Winbolt, M.A. Cloth, la. 

YIRGIL— AENEID. BoOKl. Edited 
by Prof. A. J. Church, M. A. Cloth, 1«. 

YIRGIL— THE STORY OF AENEA3. 
Edited by A. H. AUcroft, M.A. 29. 

LATIN STORIES. Edited by A. D. 
Godley, M.A. 1». 

EURIPIDES— THE MEDEA. Edited 
by P. B. Halcombe, M.A. lUustrated. 
Crown 8vo, cloth, la. éd. 

XENOPHON- ANABA8IS. BoOK I. 
Edited by C. £. Brownrigg, MA. la. éd. 

Latin and Onek Qramman, étc» 

A FIRST LATIN COURSE. By Ernest 
H. Scott, B.A., and Frank Jones, B. ^ 
Cloth, la. éd. 

THE LATIN PERIOD. ByE.A.T 
M.A. Cloth, la. 



BLAGKIE'S EDUCATIONAL WORKS 



A JUNIOE LATIN SYNTAX. By 
A. J. Stevens, B.A Clotii, 8d. 

ELEMENTABY LATIN GEAMMAB. 
doth, 1«. 

LATIN GEAMMAB PAPEBâ. Eor 
MiddleFonns. ByAC.Liddell,M.A. U, 

PBAXI8 PBIMABIA. By Dr. Islay 
Bains. 2». Ket, 8». 6d. 

LATIN PBOSE OF THE SILVEB 
AGE: SELECTIONS. Edited by G. K 
BrownrifiK, M. A. With an Introdnetton 
by T. H. warren, M.A. Is. 6d. 

FIB8T 8TEP8 IN CONTINUOUS 
LATIN PBOSE. By W. C. Flamstead 
Walten, M.A. 2s, Kbt, 2g. 6d. net 

HINTS AND HELPS IN CONTINU- 
OUS LATIN PBOSE By W. C. F. 
Waltera, M.A. 28. KiBT, 28. 6d. net 

HINTS AND HELPS IN CONTINU- 
DUS GBEEK PBOSE. By W. C. Flam- 
stead Walters, M. A. Cloth, 2». éd. 

A CLAS8ICAL COMPENDIUM: being 
a Handbook of Greek and Latin Gonstmc- 
tiona By C. E. Brownrigg, M. A. 28. éd. 

MYTHS AND LEGENDS OF GBEECE 
AND BOME. By E. M. Berens. 2s. éd. 

LATIN UNSEENS: Junior Section, 3d ; 
Intermediate, 4d.; Senior, éd. 

GBEEK UNSEENS: Junior, 4d.; Inter- 
mediate, 4d. ; Senior, Sd. 

GBEEK GBAMMAB PAPEBS. For 
Middle Forma. By A. C. liddell. U. éd. 



BngUsh 



A SCHOOL HISTOBY OF ENGLISH 
LITEBATUBE. By Elizabeth Lee. 

Vol. I. Cliancer to Marlowe. 1«. M. 
YoL. II. Shakespeare toDrydcB* 2«. 

SPECIMENS OF ENGLISH PBOSE. 
Selected and edited by Bertha Skeat, 
Ph.D. 1». éd. 

THE WABWICK LIBBABY. Gene- 
ral Editor — Prof essor C. H. Herford, 
Litt.D. Crown 8vo, cloth, Zs. éd. each. 

Ensllsb Taies In ¥erse. Edited \fg 
Professer Herford. 

EnsUsh Pastorals. Edited by E. K. 

Chambers, M.A. 

Uterary Crltlelam. Edited by Pro- 
fessor 0. E. Vaughan, M.A. 

Engltsh Eaaayg. Edited byJ. H. Lob- 
ban, M.A. 

EngUsIi Lyrle Poetry (1600-1700). 
Edited by P. I. Carpenter, M.A., Ph.D. 

Ensllsli Masques. Edited by H. A. 
EYans, M.A., Balliol Collège, Oxford. 

Engllsh Satires. Edited by OUphant 
Smeaton, M.A. 

INTRODUCTION to SHAKESPEARE. 
)y Prof. Dowden. Illustrated. 28. éd. 



THE WABWICK SHAKESPEARE. 

Edited for students and senior candidates 

in Ûie University Local Examinations. 

Cloth, 18. éd. (with two exceptions). 

As Ton Uke Xt. Edited by J. C. Smith, M.A. 

OmoUmis. BdltedbyB.K. Chambers, M.A. 

OyabsliiM. Edited by A J. Wyatt, M.A. 

■MAUfe. Edited by E. K. Chamben, M.A 

Hsnry tiie Fiftli. Edited by 0. 0. Moore 

Smith, M.A. 
Houry the Blghth. Edited by D. Nichol 

Smith, M. A 
JallmOMar. Edited by A. D. Innés, M.A. 1«. 
Klnc John. Edited by G. C. Moore Smith, M.A. 
Kaebetli. EditedbyB.K. Chambers, M.A. 1«. 
Ktrehaat of VenlM, TIm. Edited by H. L. 

Withers, B.A. 
mdsmiuMr-SI^KtlB Drssm, A Edited by 

E. K. Cbambers, M.A 
Kacli Ado About Hotbiag. Edited by J. C. 

Smith. M.A 
Biehardn. Edited byC. H. Herford, LittD. 
Blduurd m. Edited by George Macdonald. 
Tempest, Tli*. Edited by F. B. Boas, M.A. 
Twelfth Hlght. Edited by A D Innés, M.A. 

BLACKIE'S JUNIOB SCHOOL 
SHAKESPEARE 
AsTonUkoIt. Ed. by Lionel W.Lyde. 8d. 
Coriolanu. Edited by Walter Dent. lOd. 
OymbelliM. Edited by W. F. Baugnst. lOd. 
Haalet. Edited by L. W. Lyde, M. A lOd. 
Houy fbo nfUi. Edited by W. Barxy. 8d. 
Eoiry tho Bighth. Edited by G. H. Ely. 8d. 
JaUvsCMsr. Edited by Walter Dent. Sd. 
KiagJoha. Editedby F. E. Webb, M.A Sd. 
Kiag Lear. Edited by H. A. Evans, M.A Sd. 
Macbeth. Edited by H. C. Notcntt. B.A Sd. 
Mérohant of ▼«nice, Tlio. Ed. by G. B. Ely. Sd. 
lOdsamner-Ni^t's Dreua, A Edited by 

W. F. Bangost, B. A Sd. 
Blchardtiie Second. Edited by W. Bany. Sd. 
Richard fbe lUrd. Ed. by F. E. Webb. lOd. 
Tampest,The. Edited by Elizabeth Lee. Sd. 
TwAUtfa Hlgbt. Editedby the same. Sd. 

THE PICTUBE SHAKESPEABE. 
With coloured frontispiece and 16 other 
illustrations. 1«. each. 

JULIUS CSSAR^As YOU LiKB IT— 

The Merchant of Veiïice— Henrt 
thb fifth -- macbeth— biohard the 

SECOND. 

BLACKIE'S ENGLISH CLASSICS 

Addlson. — Selkctbd Essats from 
THE Spectator. Edited by the Bev. 
Henry Evans, D.D. 2». 

AddlsoB.— Sir Rooer de Ooykrlet. 
Edited by Franœs E. Wilcroft l». 

Bacon.— Selected Essats. Edited by 
the Rev. Henry Evans, D.D. Is. 

Bro^vulng.— Strafford. Edited by 
Miss Agnes Wilson. 2». 

Byron.— €htldb Harold's Pilorix- 
AOB. Cantos II-IU. Edited by Jolin 
Downie, M.A. 6d. 

Campbell.— The Ptjeasures of Hope. 
Edited by W. Keith Leask, M.A., and 
George H. Ely, B.A. 8d. 



BLACKIS'B SDUCATIONAL WORKS 



Carlylc— BcAcoras fbom Oaxlylk, 
15dite(lbyW.KeithLMik,BI.A. iB.M, 

<7kaacer.— Ths Fboloouk to thx 
Camtsrburt Talkb. Edited by E. F. 
WUloughby. M.D. la, éd. 

Drydeit.— EsBAY or Draicatio Poxbt. 
Êdited by D. Nichol Smitb. M.A. 2s. 

Ckildmiltli.— Seue Stoofs to Cos- 
ousR and The Qood-Natukbd Man. 
Edited by Harold LttUedale, M.A. U. 

Goldsmltih.— Ths Ciitzbn or thb 
WoBLD. Selected Letten. Edited by 
W. A. Brockington, M.A. 2a. 

liamb.— Skubct Talbs from Shak- 
8FKABK. Edited by D. Frew. 1«. 6d. 

IiOBgfellow. — Ths Courtbhip of 
MiUB EKfandtsh. Edited by Vbe Ber. 
Heary Eyans, D.D. U. 

Blaeaiilay. — Ebsay on Addison. 
Edited by O. ShddoD, D.Lltt. it. 

Macanlay.— Essay on Olive. Edited 

by John Downie, M.A. 28. 
Macanlay.— EssAY on Horace Wal- 

POLE. Edited by John Downie, M. A. 2». 

Macanlay.— EasAY on Hilton. Ed- 
ited by John Downie, M.A. 2«. 

Macanlay.— EasAY on Pm. Edited 
by C. J. Battexsby, M.A. 2». 

Macanlay.— EssAY on Waeren Hast- 
INOS. Edited by John Downie, M.A. 2«. 

Macanlay.— Ltves of Johnson and 
OOLDSMITH. Ed. by John Downie. 2s. 

Macanlay.— HoRATius, Lakb Beqil- 

LUS, Prophecy or Oapys. 8d. 
Mllton.- Faradise Lost. Ed. hs F. 

Gone, M.A. Bks. I, II, and III, each U. 
Mllton.— Samson Agonibees. Edited 

by E. K. Chamben, M.A. U. 6d. 
Mllton.— Lyoxdas. Edited by H. B. 

CotteriU, M.A. 1«. 6d. 
Pope.— EssAY ON Criticism. Edited 

by Frederick Byland, M.A. U. 6d. 

Pope.— Râpe of the Lock. Edited 
by Frederick Byland, M.A. Is. 6d. 

Scott.— The IiAY of the Last Min- 
STREL. 1«. Cantos I-III, oloth, 9d., 
paper, Bd.\ IV-VI, doth, 9d., paper, 6d. 

Scott.— The Lady of the Lakb. Ed- 
ited by W. Keith Leads, M.A. U. Oan- 
tos I-III, 8d. 

Scott.— Ma RMION. {Complète.) U. Can- 
tos I-UI, Sd. 

JUNIOB SCHOOL ENGLISH CLASS- 
ICS. With Bioeraphical Sketch, Notes, 
&c. Each (witA a few exceptloiiB), 82 
pages. Paper, 2d. ; cloth, Zd. 

ArrouK.— The BuiaMlÉTCh of DimdM, *o. 

Bbowhiko.— The Pied Flper of HamoHn. 

BuRNS.— Tha Oottor*! SatunUy Rlght. 

Btbon.— OhUde Harold. Cantos II and III. 

The Priaonor of Ohlllon. Th« PropliMy of 

Daato. 
Oampbbll.— Bongi aad Balladi. Tha Plea- 

•nrea oC Hopo. Part I. 

CoLERinox.— Biao of tho Aaioio&t Harlnor. 

Ck>wpER.— Jolm Ollpla, and other Poonu. 
Expoatvlatlon. 

OoLDsafrrH.— Zhe Peae rt e d TiUage. The 
TTawUor. B«tallatiML 



Orat.— Xha Sl^r ,Bt«o OoUage Oda,Tba laid; 

Odo onBprias» 
HoGO.— TIm Qttoon'a Wak*. 
JoHMsoR.— IiOBdM and TaBity «( 



LowgyRUiOw.— JyaagaH— . ad.; oloth. 4d. 

Maoaulat.— Axmad% Xvry. Battlo of Haaoliy 
(pne ToL). Battlo of Lako BocOlas (one voLf. 
Pn^koey of Oapys (one toI., paper only). 
Honfetas (one toLK Rorattiu and Laka 
Begmw, in one toL, clotb, 6d. Lay of Vlr- 
gmia (one roi.). 

M11.T0H.— L'AIlegro and n Pwunoso. 

MooRS.— Paradiae aad tlie PerL Paper, 4d. 
The Pire Worshippen. 

Ou> PoBxs.— lai^lSh Ballada. CDMvyOhase. 
8lr Patriok Spena. 

SooTT.— KannioB. Cantos I and YI, each. 
Sd.; cloth, 4d. Cantos II-V, and sélections 
from VI, each M., doth, Sd. Cantos I-III, 
(one T<A.u oloth, 8a. ; complète, cloth, Is. 

BooTT.— The lay of tks Last IflaatreL Cantas 
I. II. III, IV. V. VI, each sepamtely. 

BooiT.— Tha Lady of tha laka. Cantos I-VI, 

each separately, Sd., cloth, Sd.; I-III (one 

ToL). aoth,8d. 
SHAMtspsAR s.— Se IscttoBS frsm: As Ton Uks 

Zt. Heniy VZn, Bleharl n, Jalims Casar, 

Tlia Karehaat of TaBlce. 

80CIBKT Ballads aad Othar Poams. 

Tsmryaox.— Morte d'Arthiv. The Lady 9t 
Shalott (one toL). Dora, The May Quaen, 
Marlana (cme toi.). The Day-Dream, The 
Daath of tha Old Tear, The Charge of the 
U|^t Brigade (one yoI.). 

WoBDswoRTH gel e ctlons firom the flhorter 

Pooms. OdesoniatlnatlonsoflBU&ortality 
aad Tiaodamia 

Baglisb Language, etc. 

The PUPIL'S ENQLISH GBAMMAB. 
F'cap 8vo, cloth, Isl 6<2. 

THE ELEMENTS OF ENGLISH 
PBOSE. By W. A. Brocktiigton, M.A. 
Crown Svo, cloth, 2s. 6d. 

HIGHEB ENGLISH: for Middle and 
Upper Forme. By David Campbell. Fcap 
Svo, cloth, Is. 6d. 

LOWER ENGUSH. By David Camp- 
bell. Fcap Svo, cloth, Is. 

ENGLISH FOR BEGINNERS. By 
David Campbell. Cloth, Is.; limp, lOd. 

HANDBOOK OF ENGLISH COM- 
POSITION EXERCISES. Cloth, 1«. 

STORIES AND ^SSAYS. Cloth, Is. 

SELECTIONS FOR PARAPHRASINO. 
Selected by W. Murison, M. A. Cloth, Is. 

Modem Languages 

THE PICTURE FRENCH PRIMEES. 
By Marguerite Ninet. 

First Frencb Primer. 127 small 
Illustrations, with Simple LetterpresL 
and Yocabulary. 6d. 

Seeond Prench Primer. 32 larser 
Illustrations, with Simple Descriptir 
Sentences and Yocabulary. 6d. 
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Hy First WwtmtlÊk B«ok« A Fletaore 
Seading Book. 96 Stories and Sketches 
with YocabolArieB, 44 Illiutntions, and 
I fty Betmniilation U. 



Pnmcb ttemdimg Booèm for 
Lower Ponaw 

FRBNCH TALES FOR BEGINNERS. 
By Marguerite Ninet With complète 
Vocabuliries. 1«. 

FRBNCH 8T0RIBS FOR JUNIOR 
FORMB. With Notes, ékc. By Mar- 
gnerlte Ninet. 1«. 

CONTES FRANÇAIS. Amashig short 
stories of the fairy-tale order. Bdlted by 
Bmile B le François. U. 
> LES DEUX BOSSUS. Edited by 
Emile B. le François. With a frontis- 
piece by Alice B. Woodward. U. 

FLEUR DE MER. By Pierre Maël. 
Edited, with Vocabulaiy, Ac, by J. 
BoXelle, B.ès-L. U. 

For Miédl9 PûnuM 

LE COUP DE PISTOLET (Prosper 
Mérimée's popular story). Edited by 
J. £. Michen, M.A, Ph.D. U 

TAMANGO. By Prosper Mérimée. 
Edited by J. E. Michell, MA 1«. 

SONOS OF BÉRANOER. Edited by 
George H. Ely, B.A. la. 

LA JEUNE SIBÉRIENNE. By Xavier 
DeMaistre. Edited by W. A. Btheridge, 
MA. U. 

LB TRÉSOR DE MONTE CRISTO 
^m Dumas' NoTel>. Xdlted by B. 
Proper. Illustrated. 1a Od. 

LES AILES DE COURAGE. By 
George Sand. Edited hy B Proper. 
Illustrated. !«. M, 

ACHILLE ET PATROCLB. By Léon 
Cladel. Edited by E. B. le François. 8cL 

LES TRAPPEURS DE L'ARKANSAS. 
By Gustave Aimard. Edited by Mar- 
guerite Ninet U. With Vocab., U 6d. 

VOYAGES EN ZIGZAG. ByRudolphe 
TOpffer. Edited by Ascott R Hope. U, 
Wfth Yocabnlary, U. M. 

LE SONGE D'OR, and other STORIES 
FOR MIDDLE AND UPPER FORMS. 
Bj Ernest Weekley, M.A. It. 6d. 

READINGS IN FRENCH. Acom- 
panion volume to Prtneh Storiei. By 
Marguerite Ninet U.M. 

A MODERN FRENCH READER 
With Notes and Yocabnlary, Ac, by J. 
J. Beuzemaker, B.A. 1«. 

For SêBiiW Pormë 

SELECmONS FROM TAINE. Edited 
^y F. Storr. B.A., with an Introduction 
f C. Sarolea, Ph.D., littD. U 6d. 



LETTRES DE PAUL-LOUIS COUR- 
IER. Edited by J. G. Anderson, B.A. 
Is. With Yocabulary, 1«. M, 

THE COURT OF SPAIN UNDER 
CHARLES IL By Paul de Saint-Yictor. 
Edited by Francis Storr, BA. Is. With 
Yocabulary, l». 6d. 

LE SIÈGE DE PARIS. Qy Francisque 
Saroey. Edited by F. B. Kirlmian, B.A 
is. With Yocabulary. !<• 6d. 

BLACKIS'S IITTLE FRENCH 
CLASSICS. Cloth, 4d, each. 

BislectloBS from BalkèUls. Edited 
by E. 0. Goldbeig, M.A, 

HoUère— Beemes firoai Le Médedm 
SHagréLal. Edited by W. J. Clark, 
MA., PhD. 

Iiesage— 8«I«etloMt flrom fiO Blas* 

Edited by H. W. Atkinson, MA. 

Prosper Mérimée— Xaleo Falcome 

and other «tories. Edited by J. E. 
Michel], MA. 

Madame de 8éYl|paé— SeleeC I<et- 
ters* Edited by Miss Harcourt. 

Boasvet — Oraisons Pimèbres. 

Edited by Rev. H. J. Chsytor, MA. 

Tkéoslille €avtter— lie paTtUom 
snrrean. Edited by w. G. Hartog. 

Bmeys and Palaprat— L*aTocat 
PateilB. Edited by B. B. le François. 

Victor Maigo- Waterloo. Edited by 
O. H. Clarke, M.A. 

Cliateaabrland— Sélections fhrom 

JLesMartyn. Edited by E. T. Sohoe- 
dc^n, B.A. 

Iionger 

Edited by A. H. Wall, M A. 

De Mvsset— Beleetloni in Verse 
and Prose. Edited by F. W. B. Smart, 
M.A. 

ComeiUe-Iie Cld. Edited by Louis 
Barbé, B. A. iOthen to foUow, 

Premch mad Qejnaaa UmMeeam 

FRENCH UNSEENS. Junior, Sd. 
Middle, cl., 1«. Senior, cL, 1«. 6d. 

FRENCH WEEKLY TESTS. Com- 
piled by E. B. le François. Containing 
a test-paper for each wedL in the school 
year. Paper, 4d. Ket, Îm. éd. net, 

GBRMAN UNSEENS. Lower, 4d. 
Middle and Upper, selected by W. G. 
Btheridge, M.A. 2t. 



lA Fontaine — Iiong^r Pables. 



A FIRST GERMAN BOOK. By L. 
A Lowe. Fully illustrated. 1«. 6d. 

GERMAN STORIES. With Notes, 
Ac By L. de Saumares Brock. U. 6d. 

SCHILLER'S SONG OF THE BELL, 
and other Poems. Edited by George 
Macdonald, M.A. 8d. 

KOTZEBUE'S DER GERADE WEG 
DER BESTE. Edited by the Rey. J. 
H. D. Matthews. M.A. 6d. 
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PARLONS FRANÇAIS. A Convenar 
tional Method of French. By F. Julien, 
French Master in Klng Edward Orammar 
School, Birmingham. 2i. éd. 

Â FIRST FRENCH COURSE. By 
J.*J. Beiuemaker, B.A. It. (UL Key, 
2t. 9d. 

A SECOND FRENCH COURSE. By 
J. J. Benzemaker, BA. 2t. «d Key, 
38. M. 

A FIBST OERMAN COURSE. By 
A. R. Leclmer. U. fUL KXT, 8«. M. 

A SECOND OERMAN COUBSE. By 
H. Baumann, M. A 2». éd. 

PRACTICAL FRENCH GRAMMAR 
By C. O. Sonntag. Clotti, 2s. 

A PRIMER OF HISTORICAL 
FRENCH ORAMMAR By PTOfesw>r 
Weekley, M.A 2t. éd. 

A COMPREHENSIVE FRENCH 
MANUAL. For Ezamination Studenta. 
By Otto C. Nttf, M.A. 3t. 6d. 

A COMPLETE COURSE OF FRENCH 
COMPOSITION AND IDIOMS. By 
Hector Rey, Bèa-L., BSc. 8t. éd. 

A MANUAL OF FRENCH PROSE 
CONSTRUCTION. By J. G. AndersoB, 
B.A. St. 

FRENCH IRREGULAR VERBS. 
By Marcel Roaey. 6d 

Pmtch LIiwmtun 

A PRIMER OF FRENCH LITERA- 
TURE. By Profeesor Weekley, 2t. éd. 

A SHORT HI8T0RY OF FRENCH 
LITERATURE. By L. E. Kastner, B.A., 
and H. G. Atkins, M.A. 4t. ad. 

A NOTEBOOK OF FRENCH LIT- 
ERATURE. By P. C. Yorke, M. A. 
Vol I to end of 18th centory. Ot. net 

Commercimi CorrôMpaa^êact 

FRENCH COMMEBCIAL OORRE- 
SPONDENCE. By Easy Stages. By 
Alfred Starck. It. 6d 

FIRST COURSE OF GERMAN COM- 
MERCIAL CORRESPONDSNCE. By 
Alfred Oswald, Lecturer in Geiman at 
the Athenœum Commercial Collège, 
Glaagow. Cr. 8to, cL, 2t. Kxr, 8t. eà. 

History 

THE OXFORD MANUALB OF ENG- 
LISH HISTORY. Edited by C. W. C. 
Oman, M.A Cloih, It. each. 

L The MaklBC of tiM Bm^Mi 
IVation, B.c. 5^A.D. 113S. By 0. O. 
Robertoon, B.A. 

IL KlM and BaroBaae. A.D. US»- 
1327. ]^ W. H. Hutton, Rio. 

m. BnÉlmAd and UM^Handred 
Tean* War. a-d. 1327-1485. 
W. 0. Oman, M.A. 



ByO. 



IV. BiwlaBd and lk« Beffii 

aan, A.D. 1485-1601 ByO.W.Powen. 

y. KiBf aad Parllameat. a.d. 
1603-inl By O. H. WakeUng. M.A. 

VL TIM MakiBS of Vnt Brtllah 
Empire. a.d. 1714-1833. By Arthur 
Haasal],M.A 

A BRIEF SKETCH OF FRENCH HIS- 
TORY. (1789-1816.) By Léony Guil- 
gault Clotb, It. éd. 

A BRIEF SKETCH OF FRENCH HIS- 
TORY. (1816-1878.) By Henry Hirsch, 
BA. Cloth, It. 6d. 

LANDMARKS IN ENGLISH INDUS- 
TRIAL HISTORY. By G. Townsend 
Warner, M. A. 6t. 

A BRIEF SURVEY OF BRITISH 
HISTORY. By G. Townaend Warner, 
M.A. With Tables, Summaries, Maps, 
Notes. &c. It. 6d. SYNOPSIS, éd. 

A SUMMARY OF BRITISH HIS- 
TORY. By Edgar Sanderson, MA. It. 

A HISTORY OF THE BRITISH 
EMPIRE. By Edgar Sanderson, M.A. 
F'cap 8to. cloth, 2t. éd. New Edition. 

THE WARWICK ENGUSH HIS- 
TORY. From B.c. 66 to the présent 
time. Ntvo lêtue. 2t. éd. 

THE WARWICK HISTORY READ- 
EBS: Seven Illustrated Reading Books 
in EngUah History. List on application. 

THE RALEIGH HISTORY READ- 
EBS. Illustrated History Reading Books 
in four numbers. 

A BRIEF INTRODUCTION TO BRI- 
TISH HISTORY. A Coucèntric Reader 
for Standard IIL With Coloured and 
Black-and-White Illustrations. It. 3d. 

AN EPITOME OF HISTORY, Ancient, 
Mediœval, and Modem. By Cari Ploetz. 
Translated by W. H. TUlinghast 7t. 6d. 

AN EPITOME OF MEDIJBVAL HIS- 
TORY : Being Part II of above. Crown 
8vo, clotb, 2t. éd. 

OUTLINES OF THE WORLD'S HIS- 
TORY, Ancient, Mediœval, and Modem. 
By Edgar Sanderson, M.A. Cloth, 6t. 6d. 
Also:— Part I, Ancibnt Oriental 
MONAROHIBB, It.; Part II, Grsbob anp 
RoxB, 2t. ; Part III, Meplbyal Histort, 
U; Part IV, Modbrn Histort, 2t. 6d. 

A SYNOPSISOF ENGLISH HISTORY. 
By Herbert WiUs. Crown Sto, clQth, 2t. 

ASYNOPSISOFSCOTTISH HISTORY. 
By Herbert Wills. Crown Byo, cloth, 2t. 

THE SCOTS READER: a History of 
Scotland for Junior Pupils. By David 
CampbelL Fcap 8vo, cloth, It. 

OUR COUNTRY: a History for Lower 
Forma. By Bdm Sanderson, M.A. II- 
lustn^ed. Clotb, It. 4d. 

THE STORY OF ENGLAND: a His- 
tory for Lower Forms. By Edgar San- 
derson, M.A. Illustrated. It. 6a, 
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MAN ON THE EAIITH: a Coone in 
Oeography. By Lionel W. Lyde, M.A. 
Fiilly illustrftted. Crown 8vo, cloth, 2». 

OBJECT LESSONS EST OEOGRAPHY 
AND SCIENCE. By David Frew, B.A. 
In three parts, 1«. 6d. each. 

THE OEOGRAPHY OF THE BRI- 
TISH EMPIRE. By W. G. Baker, M.A. 
Cloth, Zs. 6d. 

INTRODUCTORY OEOGRAPHY. By 
W. G. Baker, M.A. With 70 Illustrations, 
and Maps. Cloth, 1«. 

BLACKIE'S DESCRIPTIVE GEO- 
GRAPHICAL MANUALS. By W. G. 
Baker, M.A. 

No. 1. B«aUstic Elemontaiy 0«ography. 

Tanght by Picture and Plaa. 18. 6a. 
No. S. Th« Brltiih Ides. S«. 
No. S. The Brltiib Ctoloniw aad India. 2«. 

No. 4. Europe (except the British Islee). 
Crown 8vo, cloth, 2«. 

No. 0. The World (except Europe). Cloth, S«. 

COMMERCIAL GEOGRAPHY OF 
THE WORLD. By Professor Zehden. 
Second Edition. Crown 8vo, cloth, 50. 

AUSTRALASIA: a Descriptive Ac- 
count. By W. Wilkins. 2«. 6â. 

A SYNOPTICAL GEOGRAPHY OF 
THE WORLD: a Concise Handbook. 1«. 

THE CENTURY GEOGRAPHICAL 
HANDBOOES: with Maps, &c. In 8 
Numbers, priées 2d. to 4d. each. 

THE RALEIGH GEOGRAPHY 

READERS. lUustrated Oeography 

Reading Books. Crown 8vo, cloth. 

Book lY.— Introductory Oeography. 1». 9d. 

Book V.— Oeography of Oreat Biitain and 
Ireland. 18. 6d. 

Book VI.— Oeography of Oreater Britaln. 

1«. 9d. 
Book YII.— A Brief Introduction to Com« 

merdal Oeography. \$. 9d. 

Mathematics 

LAYNG'S ARITHMBTIC. By A. E. 
Layng, M.A. 4«. 6d. Also in Two Parts, 
each, with or withont Answers, 2«. 6d. 

LAYNG'S EXERCISES IN ARITH- 
METIC. Being the Exercises of the above, 
published separately. Without Answers, 
28. Qd.% with Answers, 3«. 

Part I (5000 EzercisesX without An- 
swers, 18. ; with Answers, U. Qd. 

Part II <S500 Exercises^ without An- 
swers, \9. 6d.; with Answers, 2«. 

HIGHER ARITHMETIC AND MEN- 
SURATION. For Civil Service, and 
Higher Examinations. By E. Murray. 
Crown 8vo, eloth, with Answers, 8«. 6d. 

MERCANTILE ARITHMETIC, for 
Commercial Classes. By E. T. Pickering. 
loth,.l«. 6d. 



EXAMINATION ARITHMETIC. Pro 
blems and Exercises (with Answers) from 
XJniversity Local Exam. Papers. By T. S. 
Harvey. Cloth, 2». Key, U. Qd. 

A COMPLETE ARITHMETIC. Cloth. 
With Answers, 1«. 6d. Exercises only, 192 
pages, 18. Answers separately, Qd. • 

EUOJD'S ELEMENTS OF GEOME- 
TRY. With Notes, Examples, and Ex- 
ercises. Edited by A. E. Layng, M.A. 
Books I to VI, with XI, and Appendix. 
Crown 8vo, cloth, Zs. 6d. 

Book 1, 1«.; Il, éd.; III, U.; IV, 6d. ; 
Books I-IV, 2«. Qd.; I-in, 28.; I-II, 
18. Sd. ; V and VI together, Is.; XI, 1«. 6d. 
Ket to Bk. I, 28. 6a.; Complète, 58. 

A NEW SEQUEL TO EUCLID. By 
Professor W. J. Dilworth, M.A. 28. M. 
Also in Parts: Part I, !«.; Part II, 28. 

PREIIMINARY ALGEBRA By R. 
Wyke Bayliss, B.A. 18. 

ALGEBRA. To Progressions and Scales 
of Notation. By J. G. Kerr, M.A, LL.D. 
28. ; with Answers, 28. 6d. 

LAYNG'S EXERCISES IN AL- 
GEBRA. By A. E. Layng, M.A. l8. 

ALGEBRAIC FACTORS. ByDr.W.T. 
Ejiight. Fcap 8vo, cloth, 28. Ket, 88.6(2. 

ELEMENTARY TEXT-BOOK OF 
TRIGONOMETRY. By R. H. Pinker- 
ton, B.A. F'cap 8vo, cloth, 28. 

MAÏHEMATICAL WRINKLES for 
Matriculation and'other Exams. By Dr. 
W. T. Knight. F'cap 8vo, cloth, 28. 6d. 

AN INTRODUCTION TO THE DIF- 
FERENTIAL AND INTEGRAL CALCU- 
LUS. By W. J. MiUar, C.B. l8. Qd. 

Science 

DESGHANEL'S NATURAL PHILO- 
SOPHY. An Elementary Treatise. By 
Professor Deschanel, of Paris. Translated 
and edited by Professor J. D. Everett, 
D.C.L., F.R.S. Médium 8vo, cloth, 188.; 
also in Parts, limp cloth, 48. Qd. each. 

Part I.— Heéhaalcs, Hydrottatict, *c. 
Part II.-Haat. 

Part III.—Eleetrieity and Magnetism. 
Part IV.-Sonnd and Li^^t. 

ELECTRICITY. ByProf. J.D. Everett, 
M.A., F.R.S. Being an expansion on 
the Unes of modem electrical theory of 
Everett's Deschauers Natural Philosophy 
Part m. Cloth, 48. 6d. 

A TEXT-BOOK OF ORGANIC CHEM- 
ISTRY. By A Bemthsen, Ph.D. Trans- 
lated by George M'Gowan, Fh.D. 78. dd. 

FUEL AND REFRACTORY MATE- 
RIALS. By A. Humboldt Sexton, F.I.C., 
F.C.S. Crown 8vo, cloth, 68. 

A TEXT-BOOK OF SOUD OR DE- 
SCRIPTIVE GEOMEÏRY. ByAlex. B. 
Dobbie, B.Sc. Crown 8vo, cloth, 28. 
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HYDEOSTATICS AND PNEUMA- 
TICS. By R. H. PinkertoD, B.A. 4ê. 6d. 

HE AT AND THE PRINCIPLE8 OF 
THERMO-DYNAMICS. By C. H- Draper. 
D.Sc, B.A. Cloth, U. éd. 

AN ELEMENTARY TEXT-BOOK OF 
ANATOMY. By Henry Edward aark, 
M.B., CM. Crown 8vo, cloth, 68. 

ELEMENTARY PHYSIOLOGY. By 
Prof. Afnsworth Davia Clotii, 28, 

THE STUDENT'S INTRODUCTORY 
TEXT-BOOK OF SY8TEMATIC BO- 
TANY. By Joseph W. Oliver. U. éd. 

ELEMENTARY TEXT-BOOK OP 
PHYSICS. By Prof. Everett. Cl., 8». 6d. 

OUTLINES OF NATURAL PHILO- 
SOPHY. By Profeasor J. D. Everett 
F'cap, 8vo, cloth, 4«. 

THEORETICAL MECHANICS. By 
R. H. Pinkerton, B. A. F'cap 8 vo, cloth, 28. 

ELEMENTARY TEXT-BOOK OF 
DYNAMICS AND HYDROSTATICS. By 
R. H. Pinkerton, B.A. Cloth, 38. éd. 

THE ARITHMETIC OF MAGNETISM 
AND ELECTRICITY. By Robert Gunn. 
F'cap Svo, cloth, 28. éd. 

MAGNETISM AND ELECTRICITY. 
By W. Jérôme Hanison and Charles A. 
White. F*cap Svo, cloth, 28. 

LIGHT, HEAT, AND SOUND. By 
Charles H. Draper, D.Sc.(Lond.). 28. 

ELEMENTARY INORGANIC CHEM- 
ISTRY : Theoretical and Practical. By 
Professor A Hnmboldt Sexton. 28. éd. 

AN INTRODUCTION TO ANA- 
LYTICAL CHEMISTRY. By George 
Gerald Henderson, D.Sc, M. A., and 
Matthew A. Parker, B.Sc. Cloth, 68. 

CHEMISTRY FOR ALL,or Elementary 
Alternative Chemistry. By W. Jérôme 
Harrison, F.G.S. , and R J. Bailey. U. éd. 

QUALITATIVE CHEMICAL ANA- 
LYSI3, Inorganic and Organic. By Edgar 
E. Horwill, F.C.S. Fcap Svo, cloth, 28. 

AN ELEMENTARY TEXT-BOOK OF 
PHYSIOLOGY. By J. M'Gregor-Robert- 
son, M.A., M.B. Fcap Svo, cloth, 4«. 

ELEMENTARY PHYSIOLOGY. By 
Vincent T. Murché. F'cap Svo, cloth, 28. 

ELEMENTARY BOTAN Y. By Joseph 
W. Oliver. F'cap Svo, cloth, 2s. 

A TEXT-BOOK OF GEOLOGY. By 
W. J. Harrison, F.G.S. Cloth, 38. éd. 

AN ELEMENTARY TEXT-BOOK OF 
APPLIED MECHANICS. By David Allan 
Low. F'cap Svo, cloth, 28. 

PRACTICAL EXPERIMENT8 IN 
ELEMENTARY SCIENCE, OR FIRST 
STEPS IN EARTH-KNOWLEDGE. By 
J. Ansted Harrison, B.Sc.(Lond.), and W. 
Jérôme Harrison, F.G.S. lUustrated. 
Cloth, 28. éd. 



EARTH-KNOWLEDGE. ATexUiook 
of Physiography. By W. J. Harrison 
and H. Rowland Wakefleld. F'cap Svo, 
cloth. Part I, 28. ; Pabt II, 28. éd. 

ELEMENTARY AGRICULTURE. 
Edited by Professor R. P. Wright. 1«. éd. 

ELEMENTARY HYGIENE. By H. 
Rowland Wakefleld. Fcap Svo, 28. 

ELEMENTARY PHYSICS: Practical 
and TheoretlcaL By John G. Kerr, M. A, 
LL.D. lUustrated. Cloth, 1«. éd. 

ELEMENTARY CHEMISTRY: Prac- 
tical and Theoretical. By Thomas A. 
Cheetham, F.C.S. First Year's Course, 
18. éd. Second Year's Course, 28, 

ELEMENTARY HYGIENE AND 
PHYSIOLOGY. By H. Rowland Wake- 
fleld. Cloth, 28. éd. 

FOOD AND XTS FUNCTIONS. A 
Text-Book for Students of Cookery. By 
James Knight, M. A., B.Sc. 28. éd. 

PROGRESSIVE LESSONS IN 
SCIENCE By A. ABBOTT, M. A., and 
Arthur Kbt, M. A. With introduction 
by T. G. ROOPKB, H.M.I.S. 38. éd. 

Science for Beginners 

JUNIOR CHEMISTRY AND PHY- 
SICS. An Introduction to Elementary 
Science. ByW. Jérôme Harrison, F.G.S. 
Science Lessons on Matters of Everyday 
Expérience. lUustrated. Cloth, 1«. éd. 

CHEMISTRY FOR BEGINNERS. By 
W. Jérôme Harrison, F.G.S. Cloth, 1». 

AGRICULTURE FOR BEGINNERS. 
Edited by Professor R P. Wright. CI., 1«. 

MAGNETISM AND ELECTRICITY 
FOR BEGINNERS. By W. G. Baker, 
M.A. Cloth, 18. 

THE NEWTON SCIENCE READ- 
ERS. A New Séries of Object-Lesson 
and Elementary Science Readers. With 
Coloured Hlusârations. In 7 Numbers. 

BLACKIE'S OBJECT-LESSON AND 
SCIENCE READERS. FuUy Ulustrated. 

Natterai Hittory Courts 
Infant Reader. Ck>imtry Sttnries. éd. 
Book I.— Tslesaad TaDuon Oommon Thinga. 

Parti. 8d. 
Book II.— Talea aad Talks. Part II. lod. 
Book III.— Seaiida aad Wayiida; or, The 

Toimg Bdentiata. is. 
Book IV.— Ovr FMonds of the FUm. By tbe 

Rev. Théodore Wood. la. 4d. 
Book y.— Animal aad Plant Life. Part I. By 

the Rev. Théodore Wood. la. 6d. 
Book yi.-Animal and Plant Life. PaH II. 

By the Rev. Théodore Wood. 1«. 6d. 

GtMtral CouvM 
Nos. I-III.— Same as in Nat. Hist. (Bourse. 
No. IV. The Tovng Mechanics. is. 4d. 
No. V. The Tonng Chemlati. By W. Farneanx. 

Cloth, la. 6d. 
N08.VI-VII. Lésions on Living. ByH.Ri 
' land Wakefleld. Cloth, la. 60. 
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BOTANY FOK BBOINNEB8. By 
Vincent T. Marché, doth, U, 

MECHANICS FOR BBOINNEBS. By 
David Clark. Glotii, U. éd. 

ANIMAL FHY8I0L0GY FOR BE- 
GINKEBS. WithCoIonredIUuBtrationfc 
By Vincent T. Mnxehé. aoth, U. M. 

Reading Books 

BLACEIE'S SUPPLBMENTARY 
RBABERS. Edited for Higber Standards 
and Eyening Continuation Schools. 

PamcM frttm KodMrn AatlMun for Olan 
F-«M**g Editod by J. Downie, M.A. 1«. 

ThM Bterr of Lttoaitar: Towa and Countgr. 

A ReMUng-book for Schools. 1«. 6d. 
»^j««g- fg^fgg^ tlM BpMUtor. u. Sd. 
BMUUnci firma Sir Waltw Boott 1«. 8iL 
Btufllnw from Car^l*. "With Introduction 

andNotesbyW. KeithLea8k,M.A. U.9A. 

maxj Qaaen of Booti: being Beadingaftom 
Tbk Abbot. 1«. ad. 

TalM from H«b^: Sélections from tbe Ro- 
mances ofO. A. Haat7- lUostrated. l«.ed. 
The fBiarlw XNcksm Beadtr. la 4A» 

Que«tt Yietorla. Scènes from her Life and 

Reign. By 0. A. Henty. New Edition. 

Ilktstrated. ls.ed. 
Eiatory of Kiag Alfred iha Qreat. By Jacob 

Abbott. Is. 
The OitiaeB: His Riohts and RuroMsrBiu- 

Tzis. By Oscar Browning, M.A. Is. 9d. 
The Britidi BlograpUeal Beadar. l«.6d. 

BtHllwgf firen BoMnaon Oraaoe. Illostrated 

by Gordon Browne. Is. Sd. 
Blaâde*s 81iaka«peare Beadar. la 

Poetlcal Beadsr: Selectiens from Standard 

Anthors. la 6d. 
LeBdon, Faat and Prsasad It. 6d. 

THE PALMEBSTON READEBS. 
New séries of Reading Books with Col- 
oured Illnstrations. In Ten Books, in- 
clnding The Sioht & Sourd Primebs. 
ProQ>ectu9y toUh Spécimen Pagee, on ap- 
pUeation. 

STOBIBS FOR THE SCHOOLROOM. 
Edited by J. H. Yoxall. Sélections from 
the Works of favonrite modem authors, 
illustrated by leading aitists. Five books» 
priées 8d. to U. 6d. Primers, Sd. to 6d. 

THE CEKTURY READERS. Six 
books, prices 8d. to 1«. éd. Primers, 
2id. to éd. 

Dnwing, Paintiag, Writiag, 
etc. 

VERE FOSTER'S MODEL DRAWING. 
Cloth, U. éd. 

VERE FOSTER'S DRAWING COPY- 
BOOKS. 72 Numbers at 2d. Cmnplete 
Edition, in Eigbteen Puts at 9d. (Each 
part complète in itself.) 

VERE FOSTER'S RFDIMENTARY 
•ERSPECTIVE. Cloth, U«d. 



VERE FOSTER'S WATER-COLOirK 
DRAWINO-BOOKS. With colonred fàc- 
aimiles of original water-colour draw- 
ings, and hinta and directions. Complète 
lA»i on applieation. 

POYNTEB'S SOUTH KENSINGTON 
DRAWING-BOOKS. Issned nnder the 
direct superintendence of Sir E. J. Poyn- 
ter, P.R A. Complète Litt on application. 

A SELECTION FROM THE LIBER 
STUDIORUM OF J. M. W. TURNER, 
RA. In Four Parts, square folio, 
lie. éd. each ; or complète m Portfolio, 
£2. 12s. éd. 

VERE FOSTER'S WRITING COPY- 
BOOKS. 
Orlgtaal Sériée, in S2 Numbers, price ad. each. 

Palnerston Séries, in U Numbers, on fine 
paper ruled in blue and red, price Sd. each. 

Bdd Writiag, or CHtII Sanrlce Séries, in 
V Numbers, price sd. each. 

liedtam Sérias, in U Numbers, price 9d. each. 

Yere Feafcsr's Peaasr Oopy-Books, in 10 Num- 
bers, price Id. each. 
Vpright Séries, in la Numbers, price Sd. eadi. 

Elocutiott 

BAYNHAM'S ELOCITTION: Sélec- 
tions from leading Authors and Drama- 
tists. By G. W. Baynham. Cloth, 28. éd. 

THE PRACTICAL ELOCUTIONIST. 
B>y John Forsyth. Cloth, 28. éd. 

Dictiotuuiea, etc. 

THE STUDBNrS ENGLISH DIC- 
TIONARY. By John Ogilvie, LL.D. 
New BdMon, rerised and enlarged by 
Charles Annandale, M.A, LL.D. Illns- 
trated bv 800 Engravings. Large f cap 
4to, cloui, 7«. éd. : half-persian, 10». éd. ; 
half-morocco, flexible, 128. éd. 

ANNANDALE'S CONCISE ENGLISH 
DICTIONARY. 1^ Charles Annandale, 
M. A., LL.D. New Edition, revieed and 
extended ; 864 pp. , f cap 4to, cloth, 88. éd. ; 
Roxbiirgh, 6f. 6a. ; half-morocco, 78. 6d. 

OGILVIE'S 8CH00L DICTIONARY. 
Etymological,Pronouncing, and Explana- 
tory. ForSchoola By John Ogilvie, LL.D. 
Cloth, 28. 6d.; Roxboigh, 38. éd. 

ENGLISH BTYMOLOGY. A sélect 
Glossary, serving as an introduction to 
the hlstory of the English language. By 
F. Kluge and F. Lutz. doth, 68. net. 

COMMON W0RD8 COMMONLY MIS- 
PRONOUNCED. With Hints on Correct 
Articulation. By W. Ramsay-Crawford. 
Cloth, 28. 

A PRONOUNCING VOCABULARY 
OFMODERN GEOGRAPHICALNAMES, 
nearly 10,000 in number. By George G. 
Chisholm, M.A, B.Sc. doth. U. 6d. 
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